
  


  
    
  


  
    ETS UN AGENT SECRET QUE S’HA D’INFILTRAR ENTRE ELS NAZIS!


    Corre l’any 1942. Ets el cap d’un grup de la Resistència francesa. La teva missió: rescatar dos camarades que els nazis tenen agafats en un castell situat al cor dels Alps. Decideixes llançar-te en paracaigudes sobre les muntanyes pròximes al castell Així que arribes a terra, sents que disparen. Les forces de l’Alpencorps nazi et segueixen la pista implacablement!


    Què pots fer? Si decideixes córrer el risc d’esquiar de pressa muntanya avall, vés a la pàgina 66 Si penses que els podràs eludir enfilant-te a les roques que hi ha al capdamunt, vés a la pàgina 40. Pensa de pressa. La teva missió pot triomfar o pots resultar traït per un agent doble i caure en mans de la Gestapo!


    Què més passa en aquesta història? Tot depèn del que vagis triant cada vegada. Com acaba l’aventura? Només ho podràs descobrir tu! I el millor de tot és que pots continuar llegint i rellegint fins que hagis viscut no una, sinó moltes experiències increïblement atrevides!
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  ATENCIÓ!


  No llegeixis tot el llibre seguit, del principi a la fi! En aquestes pàgines trobaràs moltes aventures i ben variades. Aniràs llegint i hauràs d’anar triant. Segons el que decideixis, l’aventura serà un èxit o un fracàs.


  Tu seràs el responsable del resultat final. Et correspon a tu prendre les decisions. Quan hagis triat, segueix les instruccions per esbrinar què passa a continuació.


  Recorda que no pots retrocedir. Rumia abans de decidir-te per una opció. L’elecció et pot abocar al desastre o… a un final magnífic!
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  1


  Casablanca, 1942. T’obres pas pels carrers foscos i estrets de la ciutat fins al Paradise Club. Hi estàs citat amb dos membres de la Resistència francesa amb l’objectiu de portar a terme una missió al servei de les forces secretes. Hi vas fent marrada perquè Casablanca és plena d’espies. Només sortir de l’avió ja has notat un parell d’ulls que no et perdien de vista mentre baixaves l’escaleta.


  Al saló ple de fum del Paradise ressonen les ruletes, les cançons patriòtiques dels soldats alemanys i una Babel sens fi de llengües. Descobreixes els teus contactes de la Resistència: la Simone, amb la seva boina vermella, i en Raoul, amb el seu bigoti cap avall. Els saludes amb el cap i els segueixes fins a una cambra del darrere on us espera el coronel De Grelle per donar-vos instruccions.

  


  Passa a la pàgina 2

  


  2


  T’asseus en una butaca de cuiro, desgastada. A la paret, a l’esquena d’en De Grelle, hi ha un mapa d’Europa. La missió consisteix a endinsar-se per les línies alemanyes, travessar la França ocupada fins al castell de Baderhoff, situat al capdamunt dels Alps de Baviera, i rescatar els dos resistents que hi tenen agafats: el llegendari equip dels dos germans, en Jean-Paul i la Marie la Roche.


  —Estic segur que no cal que us remarqui la importància d’aquestes persones —comenta en De Grelle mirant-te.
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  No, no cal pas que t’ho recordi. Són els teus amics de l’ànima. Heu portat a terme amb èxit moltes missions a l’Orient Mitjà i al sud de França.


  —No podem perdre més temps —hi afegeix en De Grelle—. Aviat s’enfonsaran, sotmesos a l’interrogatori, i donaran els noms i els emplaçaments de tots els nostres del sud de França. No la resisteix ningú, la Gestapo —belluga el cap—; són implacables.
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  Passa a la pàgina 5


  4


  —Hem d’anar-hi de seguida —dius—. Llancem-nos-hi en paracaigudes. Raoul, ens pots ensenyar on hem de caure?


  —Sí —respon de mala gana. Desplega el mapa i assenyala el vessant d’una muntanya pròxima al castell—. És el lloc millor. Aquí no hi arriben els boches i només hi ha dues jornades esquiant fins al castell.


  Aviat us trobeu a nou-cents metres per damunt dels cims nevats dels Alps de Baviera. Fiqueu els esquís i l’equip d’alpinisme a les motxilles, us les carregueu a l’esquena i tanqueu els passadors dels paracaigudes. Quan l’avió baixa i us poseu en fila per saltar, la cara d’en Raoul es torna pàl·lida. S’arrapa a la portella de l’avió.


  —Espera una mica, se m’ha acudit una idea —li diu la Simone—. Primer tanca els ulls. Ara deixa afluixar els músculs i somnia un llit de plomes ben tou.


  Parla amb veu serena i en Raoul li fa cas. Quan comença a relaxar-se, la Simone li dóna una empenta enèrgica. Salteu darrere seu. Us esteu uns segons caient lliurement Després, estireu l’anella per obrir el paracaigudes i baixeu cap a territori alemany.

  


  Passa a la pàgina 12


  5


  Quedes d’acord per trobar-te amb en Raoul i la Simone l’endemà al matí, al Cafè París. Estàs a punt de sortir de l’estança on has rebut les instruccions, quan en De Grelle se t’enduu a part i et dóna un sobre lacrat.


  —Només l’has de llegir tu. Obre’l quan arribis al castell…, no l’obris abans —murmura—. Una altra cosa, els nostres agents han localitzat Herr Kruptsch a Casablanca.


  En Kruptsch! Et costa creure-ho. En les missions anteriors a Beirut, al Caire i a Lió, el cruel agent de les SS es va convertir en el teu enemic declarat. Hi ha d’haver molts interessos en joc perquè el comandament alemany hi hagi enviat en Kruptsch!


  —Bona sort, xicot —et diu adéu en De Grelle amb una encaixada—. Ja sé que en Jean-Paul i la Marie signifiquen molt per a tu.


  Surts per la porta de darrere del Paradise i t’endinses en la nit bromosa de Casablanca. En sortir, de seguida sents que algú t’espia amagat entre les ombres. Camines ben de pressa pels carrerons i, de tant en tant distingeixes una figura que et segueix els passos. Es un home que duu un barret enfonsat fins als ulls. Intentes despistar-lo però no et perd de vista. La situació et comença a neguitejar.

  


  Si dónes mitja volta i t’enfrontes

  amb l’home que et persegueix,

  passa a la pàgina 11


  Si intentes despistar-lo,

  passa a la pàgina 18


  6


  Et tombes i preguntes al Raoul:


  —On podem trobar un vaixell amb una tripulació que ens ajudi?


  —Seguiu-me —contesta en Raoul, i us duu pel port fins a un vaixell que es diu Mermaid.


  És un vaixell vellot i sembla molt castigat però això precisament era el que volíeu. Regategeu una mica amb el capità i arribeu a un acord. La Simone, en Raoul i tu us poseu uns pantalons gastats, negres, uns jerseis amples de llana i unes gorres de mariner. El capità engega el motor i avanceu a batzegades per la superfície blava i encrespada del Mediterrani.


  El buc cruix mentre el vaixell fa camí rumb a la costa francesa. La pudor de peix podrit i el sacseig de les ones et mareja una mica. No saps si aquesta closca de nou vella, que fa aigües, serà capaç de travessar la mar.


  L’endemà al matí del segon dia, el capità assenyala l’horitzó i et passa els prismàtics mentre et diu:


  —Fixa’t Es tracta d’una patrullera alemanya.

  


  Passa a la pàgina següent


  7
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  —No podem córrer més de pressa que la patrullera —comentes—. Haurem d’esperar que ens abordi.


  Esperes neguitós. Si el capità alemany puja i troba l’equip per a la missió, esteu perduts. Pots intentar de dir-li una bola i esperar que se l’empassi. O pots atacar la patrullera alemanya, amb l’esperança que el factor sorpresa t’ajudi a superar la seva potència de foc.

  


  Si decideixes lluitar,

  passa a la pàgina 21


  Si prefereixes dir-li una bola,

  passa a la pàgina 32


  8


  Al matí fas cap amb la Simone i en Raoul al Cafè París i estudies atentament uns quants mapes del Mediterrani. En Raoul coneix el castell i la regió dels voltants. La Simone és una artista dels explosius i una alpinista de primera. Tots dos parlen perfectament l’alemany, cosa que no fas tu.


  La Simone va passant llista de tot el material que consta en la relació de control de l’equip:


  —Quinze quilos de dinamita de primera classe. Vint metxes retardadores. Menjar i roba d’abrigar. Tres uniformes de l’exèrcit alemany i tres passaports falsos.


  —Perfecte —comentes—. Ara hem de decidir com arribarem al castell.


  —Jo penso —intervé en Raoul— que la millor manera és fent-nos passar per pescadors, llogant un vaixell mercant i navegant fins a la costa francesa. Un cop allà podem travessar França per terra fins al castell.


  —Hi ha una altra possibilitat —proposa la Simone—. Podem volar en un dels nostres avions de reconeixement i llançar-nos en paracaigudes als Alps, darrere de les línies alemanyes.


  —És massa arriscat —diu en Raoul—. A més, l’altura em fa rodar el cap.


  —No hi ha dubte que ho és, d’arriscat, però resulta molt més ràpid —replica la Simone. Esperen que tu resolguis la situació.

  


  Si penses com la Simone,

  passa a la pàgina 4


  Si prefereixes el pla d’en Raoul,

  passa a la pàgina 6
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  L’allau baixa a una velocitat aterridora. Lluites com pots per posar-te de panxa enlaire i nedar per damunt la cascada.


  Quan l’espantosa esllavissada s’atura, t’adones que només ets a mig metre de la superfície de la neu. Has aconseguit no enfonsar-t’hi. Surts i crides:


  —Simone! Raoul!


  —Sóc aquí! —crida la Simone. Se t’acosta i afegeix—: Nosaltres dos hem estat de sort: no ens ha arrossegat l’allau. Però a en Raoul no li ha passat el mateix. L’he vist més avall. No ha tingut cap possibilitat de escapar-se’n.


  Ara has de decidir què feu després d’aquest desastre. Esteu glaçats, exhaustos i tots macats. EI seny t’aconsella que pareu i acampeu, però això podria proporcionar a l’Alpencorps l’ocasió d’atrapar-vos.

  


  Si decideixes continuar endavant,

  passa a la pàgina 13


  Si prefereixes acampar,

  passa a la pàgina 15
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  Lligues i emmordasses en Raoul, que protesta, i el tanques en una cambra de bany.


  —Si dius la veritat i la Marie i en Jean-Paul no són aquí, tornarem a buscar-te —assegura la Simone.


  —Si dius mentida —intervens tu—, doncs… ja et trobaran els teus amics.


  La Simone i tu sortiu a buscar la Marie i en Jean-Paul.


  —Tenim un problema —diu la Simone mentre la dus per un passadís—. Si no ens podem refiar d’en Raoul, tampoc no podem confiar en el mapa que ens va dibuixar.


  —Per això mateix —convens—. Per això anirem a l’altra ala del castell.

  


  Passa a la pàgina 81


  11


  —Qui ets i què pretens? —demanes a l’home que et seguia.


  El desconegut es deixa veure. Té una cara que et recorda un esquirol. Duu les mans enfonsades a les butxaques de la trinxera.


  —Posa les mans que les vegi —li ordenes.


  Se les treu de les butxaques i te les ensenya.


  —No-només volia dir-te una cosa —quequeja neguitós. Passeja la vista d’una banda a l’altra—. Ti-tinc… informació per a tu.


  —De quina mena?


  —Informació mo-molt important. Es tracta de la teva missió.


  —De quina missió?


  —Ja ho saps, res-rescatar els teus amics —s’acosta i murmura—: Pe-però no t’ho puc dir ara aquí. Hi ha agents d’en Kruptsch pertot arreu. Ca-cal que anem a un lloc amagat.


  Estàs en un dilema. Si l’home té informació sobre en Kruptsch, potser val la pena escoltar-lo. Te’n pots refiar?

  


  Si t’avens a acompanyar-lo,

  passa a la pàgina 23


  Si t’hi negues,

  passa a la pàgina 80
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  La neu esmorteeix la caiguda. Prop d’allà on has aterrat trobes en Raoul i la Simone. El francès està content d’haver saltat correctament Enterreu els paracaigudes i us poseu els esquís. De sobte, però, s’aixeca una polseguera de neu. Una fracció de segon després sents l’espetec d’un fusell. Mires muntanya avall i veus els granats soldats alpins de l’exèrcit alemany.


  —Són soldats de l’Alpencorps! —exclames—. Com és que ens han trobat tan aviat?

  


  Passa a la pàgina 16
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  Dissimuleu tan bé com podeu les petjades i continueu endavant. Al cap d’unes hores trobeu una vella cabana de pastor al fons d’un barranc.


  —Uff! —exclama la Simone quan s’ajup per entrar-hi—. Quina pudor. Sembla que hi hagin viscut les ovelles, amb el pastor.


  —Ja pot ser que hagin compartit el refugi —contestes rient—. Tot i així, la pudor no us farà cap mal.


  De fet la mala olor us ajuda. Més tard, us desperteu tots dos sobresaltats pels lladrucs d’uns gossos i uns crits en alemany. L’Alpencorps! N’hi ha dos que ja són molt a prop.


  —Ens han donat una ordre inútil —es queixa un soldat.


  —Només hem trobat un cadàver —contesta l’altre.


  —Es evident que els altres dos van quedar colgats per l’allau —afirma el primer—. No hi havia pas cap petjada a fora d’aquella zona.


  —Doncs així, per què ens han dut fins aquí, els gossos? —insisteix el segon.


  —Una mica més avall hi ha una vella cabana que era d’un pastor, i els gossos senten l’olor de les ovelles —puntualitza el primer—. Pensa que a aquests gossos els van criar per guardar ramats. Ho porten a la sang des de fa moltes generacions.


  Els homes criden els gossos i les veus es van allunyant. Finalment, estàs segur que l’Alpencorps se n’ha anat.

  


  Passa a la pàgina 65
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  Us poseu a un metre de distància dels vostres amics. De cop i volta dones una empenta a un home de negocis que passa perquè xoqui contra l’esquena d’un guàrdia de la Gestapo. El guàrdia comença a discutir amb l’home, i l’home que es gira i t’assenyala amb el dit Però la Simone i tu ja sou al costat d’en Jean-Paul i la Marie. La Simone tira a terra l’altre guàrdia, i la Marie i en Jean-Paul corren cap a la llibertat… amb vosaltres al darrere.


  Els homes de la Gestapo no triguen gaire a comprendre el que ha passat. Us empaiten però, gràcies a l’avantatge que porteu, aconseguiu despistar-los enmig de la gentada. Sortiu de l’estació i pugeu en un autobús.


  Al cap de tres quilòmetres baixeu. En Jean-Paul i la Marie us abracen.


  —Com vau saber que ens traslladaven a Munic? —pregunta en Jean-Paul.


  —Va ser una deducció afortunada —contestes somrient.


  Hauràs d’anar molt amb compte per a tornar els teus amics a França però, gràcies a l’ajut dels passaports falsos i dels uniformes, estàs segur que ho aconseguiràs.


  Fi
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  Caveu trinxeres a la neu per col·locar-hi els sacs de dormir i us hi fiqueu. Tot i el fred i la humitat que fa us adormiu profundament.


  Et desperten de cop i volta uns lladrucs insistents. Són gossos. T’incorpores. A deu metres de distància hi ha un capità de l’Alpencorps. T’apunta amb el fusell, i el seu gos gruny.


  —Vas ser molt llest de passar per les roques —comenta el capità—, però no se’t va acudir que teníem gossos.


  —Gossos —repeteixes atordit.


  Et sents absolutament desmoralitzat mentre els soldats us porten muntanya avall i us tanquen amb en Jean-Paul i la Marie.


  Fi
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  Et deixes anar muntanya avall. Els teus esquís llisquen per la neu ràpids com llamps. En Raoul i la Simone et segueixen. Travesses un coll i, quan comences a baixar pel vessant, veus un gran esvoranc al davant Frenes amb el temps just de no caure-hi i estavellar-te al fons gelat.


  —Haurem de fer una travessia tirolesa —diu la Simone mentre prepara les cordes.


  —Una travessia tirolesa? —pregunta en Raoul.


  —És clar, només cal posar una corda que travessi l’esvoranc i gronxar-nos-hi fins a l’altra banda —aclareix ràpidament la francesa.


  —No tenim temps —afirma en Raoul—. Haurem de fer marrada. Seguiu-me!


  Les caputxes blanques de les tropes de l’Alpencorps són cada vegada més a prop. Has de prendre una decisió.

  


  Si segueixes en Raoul,

  passa a la pàgina 26


  Si prefereixes fer la travessia tirolesa,

  passa a la pàgina 28


  17
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  Arribes a la conclusió que val més evitar una topada abans que comenci la missió. Entres precipitadament per una porta de l’esquerra.


  Et trobes en una cuina marroquina. La família seu a taula i fa molt de guirigall. Els nens corren d’una banda a l’altra, un home t’escridassa i un gos gruny amenaçadorament.


  —Ho sento molt —dius aixecant les mans per demostrar que no vols fer mal a ningú—; només sóc aquí de passada.


  Travesses de pressa la casa i surts per la porta principal.


  Encara que aquesta vegada te n’has escapat, ho veus clar, algú t’empaita. Aquesta missió serà la més difícil i perillosa que heu tingut.

  


  Passa a la pàgina 8
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  Vestits amb els uniformes alemanys, la Simone i tu travesseu la frontera amb l’ajut dels passaports falsos. A la tarda, agafeu el funicular que enllaça la ciutat de Kliespitzen amb el castell de Baderhoff, situat dalt de tot de la vall. Baixeu, i tireu per una escala avall fins que arribeu al passadís principal del castell. Mentre us escalfeu a la llar procureu orientar-vos. Tot i que disposeu del mapa d’en Raoul, no resulta fàcil.


  En aquest moment recordes les ordres secretes i que en De Grelle et va dir que les llegissis quan arribessis al castell. Mentre la Simone estudia el mapa, treus la nota del sobre i comences a llegir-la: «Crec que en Raoul…».


  De sobte, un oficial alemany s’acosta a la llar de foc i us comenta:


  —Quin fred que fa a fora, oi?

  


  Si te n’apartes i mires de llegir la nota,

  passa a la pàgina 74


  Si et quedes la nota a la butxaca,

  passa a la pàgina 116
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  El pagès sembla sincer i la promesa d’un sopar calent i d’un llit per a passar la nit és massa atractiva per a rebutjar-la.


  Compartiu un deliciós sopar de pagès i, en acabat, t’ajeus en un llit de plomes d’allò més tou.


  Et desperten bruscament a la nit. Encara mig adormit, et sorprèn veure Herr Kruptsch assegut al costat del llit. Et penetra la seva mirada, d’ulls freds i petits. Estira els llavis prims i esbossa un somriure.


  —Noi, ens tornem a trobar —diu mentre se t’acosta amb la pistola a la mà—. Hauries de saber que no et pots refiar dels cotxes vells ni dels amics nous.
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  Passa a la pàgina 39
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  —Llançarem tot el que tenim contra la patrullera alemanya abans que s’adonin que els hem atacat —informes a la tripulació—. Jo donaré l’ordre.


  Els tripulants preparen les seves armes ocultes i la Simone et dóna uns quants cartutxos de dinamita. Mires de mostrar-te tranquil mentre la patrullera es col·loca al costat del Mermaid, però tens tots els músculs del cos a punt de saltar. Un silenci tens s’escampa per damunt del vaixell.


  El capità alemany et mira amb fredor. De sobte, dóna una ordre als seus homes. No sabràs mai què va ser el que et va delatar. Potser va ser la teva mirada. De totes maneres, abans que puguis moure un dit, els canons de la patrullera us eliminen.


  Fi
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  La Marie fa girar el tanc cap a la dreta. El camí serpenteja per la muntanya baixant per l’ampla vall. Teniu sort, perquè hi ha tota una divisió de tancs que corre per la l’autopista: és la cobertura perfecta.


  La Marie duu el tanc a l’autopista lliure de peatge i el col·loca fàcilment darrere de l’últim de la fila.


  —Amb aquest comboi podrem arribar fins a la línia de combat —comentes entusiasmat—. Un cop allà ens separarem i travessarem la frontera.


  —Si en De Grelle ens veia en aquest moment! —exclama la Simone. Tots esclafiu a riure.


  Fi
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  Segueixes l’home per uns carrerons tortuosos i sinistres que no sabies que existissin a Casablanca. Al final, arribes a un edifici que està a les fosques.


  —La meva casa és aquí —es justifica el desconegut.


  Mires pel voltant amb desconfiança mentre l’home s’esforça a fer entrar la clau al pany. No coneixes aquesta zona de la ciutat. Tot està molt tranquil.


  L’estrany obre la porta, et fa passar i diu:


  —Ara encenc el llum.


  De sobte descobreixes la presència d’altres persones a l’estança. Abans que puguis reaccionar, la porta es tanca de cop i trobes que et subjecten els braços a l’esquena. Algú riu en la foscor. No et cal llum per a saber de qui es tracta: Herr Kruptsch. Com has pogut caure en una trampa tan ingènua? La teva missió s’ha acabat abans i tot de començar.


  Fi
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  Deixes passar el tren de Kliespitzen i esperes l’exprés de Munic. Al cap d’una hora recorres a tota velocitat els Alps de Baviera. Mentre veus passar les muntanyes nevades procures no pensar en els riscos que corres per haver triat d’anar a Munic. Fins ara en Kruptsch se t’ha avançat i aquesta és la teva oportunitat d’esquivar-lo.


  A Munic baixeu del tren. Al vestíbul principal de l’estació esteu a punt de topar de ple amb la Marie i en Jean-Paul! A cada un dels teus amics l’escorta un guàrdia de la Gestapo. Quan us veieu, amb prou feines podeu dissimular la sorpresa que sentiu però, per sort, els homes de la Gestapo no se n’adonen.


  La Simone i tu els seguiu de la vora, parlant en veu molt baixa.


  —Hem triat bé —diu la Simone—. La Gestapo deu estar molt segura, perquè només els ha posat dos policies d’escorta.


  —Suposo que s’imaginen que ens han enganyat i que ja no els cal tenir por que algú intenti rescatar en Jean-Paul i la Marie —contestes—. Ho intentem ara mateix?


  —Potser serà l’única oportunitat —afirma la Simone—. De totes maneres, serà difícil d’escapar enmig d’aquesta gentada. No sé si valdria més seguir-los i esperar que se’ns presenti una oportunitat més favorable.

  


  Si te n’apartes i mires de llegir la nota,

  passa a la pàgina 14


  Si et quedes la nota a la butxaca,

  passa a la pàgina 34
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  En Raoul puja per un caminet que travessa la neu. Et costa molt i no trigues a perdre l’alè. Avances serpentejant entre roquissars i masses de neu que has de voltar. Comença a nevar lleugerament. Tot i que els soldats de l’Alpencorps ja no es veuen, saps que podran seguir-vos les petjades i comentes la situació amb en Raoul i la Simone.


  —Què podem fer? —pregunta la noia.


  Estudies el terreny. A l’esquerra hi ha un sortint rocallós irregular. Més endavant s’aixeca un cim.


  —Jo penso que val més passar la collada —intervé en Raoul—. Per l’altra banda podrem esquiar a tota velocitat. Fa baixada fins al castell.


  Fas que sí amb el cap i afegeixes:


  —Seria un descans poder córrer muntanya avall, però els homes de l’Alpencorps ens podrien seguir les petjades. Si ens enfilem per les roques, en canvi, és possible que aconseguim despistar-los.


  La sola idea d’arrossegar-te, exhaust com estàs, per aquestes roques amunt, t’acovardeix.


  Enmig de la neu que cau suaument, sents unes veus llunyanes en alemany.

  


  Si dius: «Em penso que hauríem d’enfilar-nos per les roques»,

  passa a la pàgina 40


  Si dius: «Agafem el camí que fa baixada»,

  passa a la pàgina 66
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  La Marie maniobra el tanc fins que el situa a la carretera de muntanya que puja a Lieben. De moment no us persegueixen, però si algú ho intenta no podrà enfrontar-se amb el tanc.


  Arribeu als afores de Lieben i abandoneu el tanc al bosc.


  —Suïssa és a l’altra banda de la muntanya —dius.


  —Com que sé alemany, baixaré al poble i aconseguiré equip per a tots —diu la Simone—. A veure… necessitem esquís, motxilles, provisions i més roba d’abrigar.


  La Marie acompanya la Simone per ajudar-la a portar les coses. En Jean-Paul i tu us espereu, preocupats, al bosc. Finalment, les dues noies tornen i us prepareu per a la travessia. Al cap d’una estona us poseu en camí, bosc a través, i passeu la muntanya en direcció a Suïssa.


  Fi
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  La Simone se subjecta en una corda i baixa al fons de l’esvoranc. Fa servir el pic per enfilar-se per l’altra banda. La noia clava el pic per la seva banda i tu fas el mateix a la teva. Guardes els esquís-a la motxilla, t’agafes fort a la corda i t’hi gronxes per travessar l’abisme, avançant una mà després de l’altra. Sents com se’t tanca la boca de l’estómac, així, penjat al buit, però aconsegueixes travessar l’esvoranc sense accidents. En Raoul et segueix.


  La Simone recull la corda i la guarda a la motxilla. Encaixes els esquís a les botes i dibuixes línies enjogassades a la neu mentre baixes muntanya avall.
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  Et tombes i veus els homes de l’Alpencorps que, espantats, s’han aturat a la vora de l’esvoranc.


  Passeu la nit morts de fred en una cova de neu. L’endemà travesseu un altre coll esquiant. Als teus peus, just a l’entrada de la vall del riu Kliespitzen, s’aixeca el castell de Baderhoff. El telefèric i una minúscula carretera de muntanya l’enllacen amb la ciutat De totes maneres, tu has arribat al castell per un camí més agosarat i sorprenent.


  Es fa fosc quan arribeu a la fortalesa nazi. Et treus els esquís i els amagues al bosc d’allà a la vora. El gel i el vent t’han deixat mig encarcarat i els llums del castell resulten temptadors, però cal que prenguis una decisió estratègica: ¿hauríeu de posar-vos els uniformes alemanys que dueu a les motxilles i usar els documents falsos perquè us deixin passar, o valdria més entrar-hi per una finestra i rescatar furtivament els vostres amics? A més, tens les ordres secretes que et va donar en De Grelle. Ha arribat ja el moment d’obrir-les?

  


  Si hi vols entrar disfressat d’oficial alemany,

  passa a la pàgina 37


  Si decideixes entrar-hi per una finestra,

  passa a la pàgina 38


  Si creus que ha arribat el moment

  d’obrir les ordres secretes,

  passa a la pàgina 54
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  —És en Kruptsch —dius a la Simone—. La seva veu em resulta inconfusible.


  —Kruptsch? —repeteix el germà Michael—. El conec, aquest cognom. Nosaltres mateixos hem portat a terme algunes accions per a la Resistència! Seguiu-me, us ensenyaré com podeu escapar-vos.


  La Simone i tu sortiu corrents del menjador, seguint els passos del germà Michael.


  —Podeu fugir per la xarxa de túnels que recorren els fonaments del monestir —afirma, però després se us acut una altra idea—. També podeu disfressar-vos de monjos i escapar quan en Kruptsch se’n vagi.

  


  Si et sembla que les disfresses donaran resultat,

  passa a la pàgina 120


  Si penses que els túnels són la millor opció,

  passa a la pàgina 130
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  Agafant el pic amb una mà i subjectant amb l’altra desesperadament la mà de la Simone, et sents com si t’estripessin. Tots els músculs del teu cos s’esforcen per quedar-se a la teulada. Recorres a les reserves de força que no sabies que encara et quedaven i aixeques la Simone perquè pugui agafar-se al teu pic amb la mà lliure. Tots dos us quedeu allà, agafats al pic, sense alè.


  La Simone et mira i pregunta:


  —Què fem ara?


  En aquest moment s’obre la finestra que hi ha damunt dels vostres caps. Esperes que es tracti d’en Jean-Paul o de la Marie.


  —Qui corre per aquí? —pregunta un home en alemany.


  Sigui qui sigui, segur que no es tracta de cap dels vostres amics.

  


  Si et quedes quiet

  amb l’esperança que no et vegin,

  passa a la pàgina 62


  Si t’allunyes de la finestra,

  passa a la pàgina 71
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  La patrullera s’acosta al vostre vaixell.


  —Preparats per a l’abordatge! —crida el capità alemany.


  Gronxa la metralleta mentre puja a la coberta del Mermaid. En Raoul xucla la pipa i la Simone sembla concentrada a adobar una xarxa de pesca. Encara que fa l’escorcoll ràpidament, tombant galledes i veles enquitranades, el capità no sembla gaire interessat pel que fan. Durant uns segons molt tensos se’t queda mirant fixament però al final se’n va sense dir res. Quan la patrullera desapareix a l’horitzó tornes a respirar amb llibertat.


  Desembarqueu a la costa francesa i dieu adéu al Mermaid i a la seva tripulació.


  Un dels contactes d’en Raoul a Marsella us ha preparat un cotxe vell. Empreneu el llarg viatge per la campanya francesa. Encara que es tracta d’una ruta espectacular, de fet les carreteres comarcals són superiors a les forces del vell cotxe que, a entrada de fosc, s’atura amb un trontoll característic.


  En Raoul baixa i dóna una ullada al motor avariat.


  —No es tornarà a engegar mai més —anuncia. El cotxe us ha deixat a l’estacada. En Raoul para un pagès que passa per allà. Li explica que ha tingut un problema amb el cotxe i l’home li ofereix ajuda.


  —Per favor, accepteu per aquesta nit l’hospitalitat de la meva família —diu—. La nostra masia és carretera amunt Comença a fer-se fosc i tens fred. Però tot i així, és sensat acceptar l’oferiment?
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  Si acceptes l’oferiment del pagès,

  passa a la pàgina 20


  Si decideixes continuar endavant,

  passa a la pàgina 42
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  Seguiu en Jean-Paul, la Marie i els seus guardians i sortiu de l’estació. Un cotxe negre els espera. Crideu un taxi.


  —Segueixi aquest cotxe —diu la Simone al taxista.


  El conductor la mira com si estigués boja i li diu alguna cosa sobre la Gestapo. El cotxe negre s’allunya de la vorera. No hi ha temps per perdre. La Simone dóna un cop a la nuca al taxista i ell perd el sentit. Després, la francesa baixa en un salt, deixa el taxista a la vorera i s’asseu al volant.


  Obrint-se pas enmig del trànsit, la Simone atrapa finalment el cotxe de la Gestapo en un semàfor. Quan canvia el llum, el cotxe negre accelera veloçment, però la Simone continua al darrera. De sobte, el cotxe negre fa una maniobra brusca i xoca amb una parada de verdura. La Simone frena; baixeu i correu cap a l’altre cotxe.

  


  Passa a la pàgina 47
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  Acampeu al vessant d’una muntanya i us adormiu de seguida. L’endemà travesseu el barranc sense problemes i el Raoul us mena a través de les muntanyes. Finalment, arribeu a una cresta des d’on es veu la vall del riu Küespitzen.


  A la capçalera de la vall s’aixeca el castell de Baderhoff, on hi ha en Jean-Paul i la Marie agafats. Als peus de la vall s’estén la població de Kliespitzen, que està unida al castell per un telefèric i per una carretera estreta i sinuosa.


  Emparats per la fosca, esquieu avall fins al castell. Us atureu al bosc de la vora per estudiar quina estratègia fareu servir.


  —Se m’acut una idea —diu la Simone—. Primer sabotegem el funicular. Així provocarem una confusió i interromprem el trànsit entre el poble i el castell. Després, quan el xafarranxo sigui total, podrem rescatar en Jean-Paul i la Marie.


  Fas que sí amb el cap mentre analitzes el seu pla, però també penses en una altra opció: podries mirar-te en un moment les ordres secretes que et va donar en De Grelle.

  


  Si penses que has d’obrir les ordres secretes,

  Passa a la pàgina 54


  Si prefereixes seguir el pla de la Simone,

  passa a la pàgina 78
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  Ningú no dubta dels vostres uniformes ni dels documents falsos. Passeu el llindar del castell. Tapissos medievals, obres d’art de gran bellesa i espases decoren la paret.


  La Simone s’aparta per estudiar algunes vies de fugida mentre en Raoul i tu entreu a l’estança palatina on es reuneix l’oficialitat alemanya abans de sopar. Veus una taula amb canapès i aperitius i en menges uns quants. En Raoul s’aparta una mica i es posa a xerrar amb un coronel d’aspecte elegant. Toma al cap de poc i comenta:


  —He parlat amb el coronel Heinrich Ritcher. M’ha demanat que ens reunim amb ell a la seva habitació per tenir una conversa en privat.


  Mires el coronel, que et somriu. El seu aspecte, gairebé perfecte, té alguna cosa atractiva i aterridora alhora. Es un aliat o un enemic?

  


  Si acceptes la invitació,

  passa a la pàgina 67


  Si la rebutges,

  passa a la pàgina 122
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  —No em fa gens de gràcia la idea d’enfilar-me per una finestra —afirma en Raoul—. Ja saps que l’altura em fa venir mal. De totes maneres et puc ensenyar on tenen en Jean-Paul i la Marie.


  Us duu a una ala del castell aïllada i assenyala una finestra. Es troba al capdamunt d’una teulada molt inclinada que és a uns vint metres de terra. Escodrinyes el mur de pedra desgastada pel temps i comproves que té prou esquerdes i forats per a poder-s’hi enfilar fins a la finestra.


  —Hi pujarem i farem baixar amb cordes la Marie i en Jean-Paul —informes en Raoul—. Queda’t a baix i ajuda’ls.


  En Raoul es tranquil·litza de saber que no ha de grimpar per la paret.


  Amb cordes i clavilles, la Simone i tu escaleu el mur. Els agafadors són minúsculs i estan tots coberts de gel. La pujada és difícil. Quan arribes a la teulada sents que no pots fer ni un pas més, però ara ja no pots fer-te enrere.

  


  Passa a la pàgina 52
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  ¡Així és que, en Kruptsch va tenir a veure amb l’avaria del motor i amb l’hospitalitat del pagès! Sempre se t’ha avançat Tens una desagradable sensació a la boca de l’estómac.


  En Kruptsch es torna asseure a la cadira.


  —Potser no et farà res dir-me què hi feies, en aquesta zona del sud de França. La veritat és que no crec que hi hagis vingut a esquiar —riu d’una manera seca i forçada.


  Calles.


  —Entesos, no perdrem més temps —afegeix en Kruptsch de pressa. Un guàrdia fa entrar en Raoul i la Simone al dormitori—. O comences a parlar o liquido els teus amics… primer l’un i després l’altre —i assenyala la Simone i tot seguit en Raoul.

  


  Si et negues a parlar,

  passa a la pàgina 48


  Si t’inventes una història,

  passa a la pàgina 55


  Si penses que no hi perdràs gaire

  dient la veritat,

  passa a la pàgina 59
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  Tots tres fixeu els esquís a les motxilles, grimpeu per la cornisa rocallosa i comenceu la difícil travessia. El fred t’adorm els dits de les mans i els peus. La neu, que ara cau copiosament, redueix la visibilitat a menys de cinc metres. Les roques cobertes de gel rellisquen, però aconseguiu arribar al final del congost. Davant vostre s’estén un barranc costerut i cobert de neu. Esgotats, us deixeu caure damunt la neu.


  —Hauríem d’acampar aquí —opina en Raoul—. Comença a fer-se fosc i ens cal descansar.


  —Jo també estic esgotada, però em fa por que l’Alpencorps ens agafi —intervé la Simone—. Si aconseguim travessar el barranc, la neu cobrirà les nostres petjades i estarem doblement segurs que no ens trobaran.
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  En Raoul observa el barranc.


  —Aquest camp de neu no m’agrada gens. Podria molt ben ser que provoqués una allau. Val més que el travessem demà al matí. Aleshores tindrem visibilitat i la neu serà més consistent.


  —Reconec que tens raó —insisteix la Simone—, però em sembla que el ara més important és eludir l’Alpencorps.

  


  Si decideixes fer nit al costat del barranc,

  passa a la pàgina 35


  Si continues endavant,

  passa a la pàgina 60
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  Com que hi ha alguna cosa sospitosa en l’aparició tan oportuna del pagès, dius:


  —Gràcies pel seu oferiment, però val més que continuem el camí.


  El pagès es toca l’ala del barret i se’n torna cap a casa.


  Aconseguiu, fent autoestop, que us porti un camió que es dirigeix al nord. Com que a la cabina no hi ha lloc, us instal·leu al darrere i passeu la nit mig morts de fred, intentant dormir. A la matinada us acosteu a un poble de la vora de la frontera alemanya. Baixeu del camió en un salt però en Raoul cau malament a terra i es cargola de mal.


  —El meu turmell! —gemega—. M’he fet força mal. Que beneit, saltar així del camió!


  Necessiteu ajuda. Una mica més endavant hi ha una ciutat on podeu trobar un metge que s’ocupi d’en Raoul. A la teva dreta hi ha un monestir, i si hi anéssiu no cridareu tant l’atenció.

  


  Si portes en Raoul al monestir,

  passa a la pàgina 49


  Si el portes a la ciutat,

  passa a la pàgina 58
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  El tren que va a Kliespitzen s’atura. Pugeu al vagó i procureu no cridar l’atenció. Mentre el tren trontolla per les muntanyes, les teves cabòries no et deixen tranquil. Encara continues sorprès per la traïció d’en Raoul. En Kruptsch sembla que ho sàpiga tot sobre la missió i és probable que en Raoul l’informi.


  Se t’encongeix el cor quan el tren s’atura a l’estació de Kliespitzen. Sortiu al glaçat aire hivernal. Un home amb gavany se us acosta furtivament i us demana en anglès:


  —Heu vingut a rescatar en Jean-Paul i la Marie? La pregunta t’agafa desprevingut. Us mireu desconcertats. Aquesta vacil·lació us delata. L’home t’ensenya la Luger que duu sota el gavany i somriu.


  —La descripció d’en Kruptsch és perfecta. Ara m’acompanyareu i us reunireu amb els vostres amics per a jugar una mica a preguntes i respostes.


  Fi
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  En Raoul encara et pot ser útil per a complir la missió. Només ell coneix l’interior del castell. De totes maneres, et compromets a no perdre’l de vista. Tomes amb la Simone i en Raoul, i dius:


  —Ara el nostre problema consisteix a trobar en Jean-Paul i la Marie. Raoul, coneixes bé el castell?


  —Com el palmell de la mà —contesta.


  Penses que ara ja saps perquè el coneix tan be, però afegeixes en veu alta:


  —Doncs així, usarem els uniformes i els papers falsos per entrar-hi, i ens podràs guiar fins als nostres amics.


  Les disfresses funcionen perfectament i al cap de poc ja camines pels imponents corredors del castell de Baderhoff. Ara que has entrat a la fortalesa nazi, la presència d’en Raoul et fa posar encara més neguitós. ¿Pots córrer el risc de permetre que et dugui on hi ha en Jean-Paul i la Marie? Potser no tindràs temps ni de reunir-t’hi perquè en Raoul et delatarà abans. ¿Valdria més intentar burxar-lo per treure’n informació sobre el lloc on són, encara que això el pugui fer sospitar?

  


  Si decideixes demanar a en Raoul que et dugui

  on són els teus amics,

  passa a la pàgina 72


  Si intentes burxar-lo perquè et doni informació,

  passa a la pàgina 124
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  Les figures ensorrades a la neu semblen inofensives. T’hi acostes a poc a poc i els treus les caputxes.


  —Jean-Paul! Marie! —exclames.


  Encara que la Marie gairebé no té forces ni per a obrir els ulls, quan ho fa se li il·luminen d’alegria.


  —Això és un miracle! —diu sense alè—. Com ho heu fet per a trobar-nos?


  —I vosaltres, com heu arribat aquí? —els demanes tu.


  —Vam sentir dir que estaven a punt de traslladar-nos a Munic i, per escapar, vam fer un parell de trucs vells a un guàrdia nou —explica la teva amiga—. Ens han perseguit però els hem aconseguit desorientar enmig de la neu. El que passa és que, al final, ens hem perdut.


  —Hem demanat ajuda en alemany amb la intenció que ens prenguessin per gent de ciutat que s’havia extraviat —intervé en Jean-Paul—. És una sort que ens hagis trobat. Ja estàvem decandits.


  Els abrigues i els dónes menjar. Quan es recuperin, haureu de començar a caminar cap a Suïssa a fi d’eludir l’Alpencorps.


  Fi
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  En Jean-Paul i la Marie estan una mica atordits, però vius. Els aparteu de les restes del cotxe i els ajudeu a pujar al seient del darrere del taxi.


  —Què fas? —pregunta un vianant.


  —Ens els emportem a l’hospital, tanoca! —respon la Simone.


  —I els altres? —insisteix el vianant.


  La Simone dóna un cop de porta i s’allunya a tota velocitat. Examines en Jean-Paul i la Marie i comproves que estan macats però il·lesos.


  —M’he arriscat —arriba a dir la Marie—. He agafat el braç al xofer i l’he obligat a xocar —se li tanquen els ulls.


  —No malgastis les forces —dius—. Necessites descansar. No us preocupeu, us traurem d’aquest infern. Amagarem el taxi en algun lloc i ens n’anirem a la frontera. Gràcies als passaports falsos podem dir que, pràcticament, som a casa.


  Fi
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  Mires impertèrrit en Kruptsch i no obres la boca. L’alemany espera impacient. Cada vegada està més indignat. A la fi esclata:


  —D’acord, doncs, ho farem a la teva manera! No duraràs gaire sense llengua. Al final preferiràs haver parlat amb mi en comptes d’enfrontar-te amb els meus camarades de la Gestapo al castell de Baderhoff.


  El sol pensament que els de la Gestapo et sotmetin a un interrogatori et deixa glaçat No obstant això, seràs al mateix lloc que en Jean-Paul i la Marie. I, d’altra banda, no se sap mai… potser hi haurà alguna possibilitat de…


  Et lliguen, i un parell de guàrdies us col·loquen —a la Simone i a tu— al seient del darrere del Mercedes negre. En Kruptsch ocupa el lloc de l’acompanyant Quan el cotxer se’n va de la masia, demanes:


  —I d’en Raoul? Què en fareu?


  En Kruptsch somriu enigmàticament i contesta:


  —Jo no me’n preocuparia, d’en Raoul.


  Vas amb cotxe fins que és ben de nit A les dues de la matinada et despertes d’un son poc confortable. El cotxe puja per la carretera de muntanya que surt de la ciutat de Kliespitzen i va cap al castell de Baderhoff. La Simone i en Kruptsch dormiten.


  Notes que el conductor ha de reduir la marxa per a agafar els revolts. Podries obrir la porta i saltar del cotxe aprofitant-ne un. Però potser fóra millor esperar a arribar al castell i aleshores provar de fugir.

  


  Si intentes escapar ara,passa a la pàgina 88


  Si decideixes esperar,passa a la pàgina 101
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  La Simone i tu ajudeu en Raoul a arribar al monestir. Truqueu a la gruixuda porta de fusta; s’obre amb un grinyol i us deixa veure un monjo.


  —Passeu, passeu —diu somrient afablement Es presenta com el germà Michael. Expliques que sou temporers que anàveu cap al sud i que en Raoul s’ha fet mal al turmell. El germà Michael fa un senyal a d’altres monjos que, finalment porten en Raoul a la planta de dalt.


  —Un dels germans va estudiar medicina —explica el germà Michael—. El vostre amic és en bones mans. M’agradaria que compartíssiu l’esmorzar amb nosaltres.


  Decidiu prendre un àpat senzill però abundant en companyia dels monjos. De cop i volta se senten uns cops forts a la porta, i se sent una veu que crida en alemany:


  —Obriu!

  


  Passa a la pàgina 30
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  La Simone es reuneix al casino amb els oficials per tractar d’esbrinar on són en Jean-Paul i la Marie. Tu t’amagues al fons del castell.


  La noia torna al cap de mitja hora i comenta capficada:


  —Se’ns han escapat Només fa uns quants minuts que els han tret del castell per traslladar-los a Munic i sotmetre’ls a més interrogatoris.


  Se’t posa com una bomba. Si aconseguiu sortir del castell sense que us vegin potser podreu rescatar la Marie i en Jean-Paul, però això ja fóra una altra missió.


  Fi
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  Mentre t’estàs a la teulada esperant que els guàrdies se’n vagin, recordes que encara no has obert el sobre amb les ordres secretes que et va donar en De Grelle abans de marxar. L’agafes amb una mà, l’obres amb les dents i llegeixes el missatge:


  —Crec que en Raoul és un agent doble que es proposa trair-vos al castell. Aneu-hi molt amb compte. Noves instruccions: si podeu, sabotegeu el castell.


  De Grelle.


  Encara no has acabat de comprendre aquesta revelació i s’obre la finestra. La veu freda de Herr Kruptsch et fa sentir més fred que la gelor de la teulada.


  —Amic meu, ja pots entrar. El joc s’ha acabat.

  


  Passa a la pàgina 69


  52


  Quan sou a la teulada, us traieu les cordes i en acabat feu servir els pics per avançar cap a la finestra. ¡De cop i volta la Simone ensopega i comença a relliscar teulada avall! Estires ràpidament la mà i l’agafes pel canell. Encara que, així, evites que caigui, et fa la sensació que t’arrenquen el braç. Saps que només podràs aguantar uns segons més.


  —Deixa’m anar! —gemega la Simone—. Intentaré agafar-me a la barbacana. No val la pena que caiguem tots dos! Has de rescatar en Jean-Paul i la Marie.

  


  Si aguantes, corrent el risc de caure,

  passa a la pàgina 31


  Si deixes anar la Simone amb l’esperança

  que s’agafi a la barbacana,

  passa a la pàgina 84
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  T’apartes d’en Raoul i la Simone, obres el sobre que et va donar en De Grelle i en llegeixes el missatge:


  
    —Crec que en Raoul és un agent doble que es proposa trair-vos al castell. Aneu-hi molt amb compte. Noves instruccions: si podeu, sabotegeu el castell.


    De Grelle.

  


  En De Grelle deu tenir raó pel que fa a en Raoul, si no, no s’explica l’aparició de l’Alpencorps així que vau aterrar darrere les línies alemanyes. Procures no mostrar-te’n sorprès. Has de decidir fins quan podràs confiar-hi ja que, tard o d’hora, et trairà. No obstant això, és possible que abans de fer-ho et dugui allà on són en Jean-Paul i la Marie.

  


  Si decideixes que et convé conservar una mica més en Raoul,

  passa a la pàgina 45


  Si prefereixes treure-te’l de sobre immediatament,

  passa a la pàgina 106
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  —No cal que ens sigui hostil —dius a en Kruptsch—. Ja que sap tantes coses de nosaltres, li diré què sé jo —li expliques que et dirigeixes al sud d’Alemanya a complir una missió tan secreta que encara no en saps l’objectiu final—. A Zuric hem de veure un agent que ens donarà més instruccions.


  En Kruptsch sospira.


  —Tens raó en una cosa: ja coneixia l’objectiu de la teva missió. Pretens rescatar els teus amics francesos de la Resistència que estan agafats al castell de Baderhoff, als Alps de Baviera. Quant a la resta de la teva història… no tinc temps de sentir mentides.


  En Kruptsch t’apunta amb la pistola i…
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  El pagès ensella els cavalls. Munteu, li doneu les gràcies i us n’aneu.


  —Bona sort! —desitja el pagès mentre us allunyeu.


  El sol apunta per l’horitzó i la brisa és fresca. Per unes hores, deixes de pensar en la missió i t’ho passes bé amb el passeig. Quan feu un alto perquè els cavalls pasturin, la Simone assenyala un Mercedes negre, lluny que avança, per la carretera.


  —Es el cotxe d’en Kruptsch! Ja deu saber que ens hem escapat —diu la Simone—. Espero que no hagi fet res al pagès.
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  El cotxe s’acosta cap a vosaltres.


  —Encara no ens ha vist, però ens veurà aviat Val més que tirem endavant —dius.


  Reconeixes el terreny. Més endavant hi ha una tanca darrera de la qual hi ha camps i no hi ha cap carretera. A en Kruptsch li costaria seguir-vos per allà, però els cavalls haurien de saltar la tanca. A la teva dreta el terreny baixa cap a una clotada amb arbres. No veus bé el que hi ha més enllà dels arbres, però tampoc no hi ha tanques a saltar.
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  Si et dirigeixes cap als camps,

  passa a la pàgina 95


  Si vas a cavall cap a la clotada,

  passa a la pàgina 107
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  Ajudeu en Raoul a arribar a la ciutat i li busques un metge. El doctor és un vellet de mirada afable. Examina el turmell d’en Raoul i dictamina:


  —No es greu, però s’ha trencat el turmell. S’estarà un parell de mesos sense poder caminar.


  De seguida que el metge se’n va per atendre un altre malalt vosaltres tres estudieu la situació.


  —Has de complir la missió —declara en Raoul—. Et dibuixaré un mapa del castell perquè t’hi puguis moure sense mi.


  T’hi avens de mala gana. La missió és la cosa més important.


  Quan en Raoul t’acaba de dibuixar el mapa, li dones un copet a l’espatlla i li dius:


  —Bona sort. Ens tornarem a veure a Casablanca, amb en Jean-Paul i la Marie.


  En Raoul somriu mentre et fa adéu amb la mà.

  


  Passa a la pàgina 19
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  Potser guanyaràs un temps preciós si dius la veritat. Com que des de bon començament en Kruptsch se t’ha avançat, és molt probable que ja ho sàpiga.


  En Kruptsch somriu quan acabes d’explicar-li la teva missió.


  —Xicot, m’alegro que siguis sincer amb mi. Has salvat la pell per un temps —llança la pistola a en Raoul i afegeix—: Tanca’ls al graner. Que no s’escapin.


  La Simone i tu us mireu astorats. En Raoul és un traïdor! Ara ja saps com s’ho va fer en Kruptsch per a atrapar-vos. No tens gairebé ni temps d’estudiar la situació perquè en Raoul us fa sortir a empentes i us fa entrar davant d’un Mercedes negre d’aspecte amenaçador que només pot pertànyer a en Kruptsch.


  —Raoul, per què? —crida la Simone.


  Però en Raoul es limita a riure sarcàsticament. Us duu al graner i us hi tanca. No hi veus cap sortida. El graner és fred i la palla et puny, però almenys ets viu.

  


  Passa a la pàgina 63
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  Treus forces per posar-te els esquís i carregar-te la motxilla a l’esquena adolorida. Davant teu s’estenen la dotada i el perillós banc de neu.


  —Passarem un darrere l’altre —dius—. Jo aniré el primer.


  T’endinses a la clotada. Esquies amb els ulls fits a la neu i amb les orelles atentes als sorolls que et puguin avisar d’una allau. Trobes una eternitat l’estona que trigues a arribar a l’altre costat Quan hi arribes, per fi, fas senyal a la Simone perquè es posi en moviment Quan la noia acaba de travessar la clotada, en Raoul inicia la marxa.


  De sobte sents un terrabastall sord i sinistre. El terra s’ensorra de cop! Tones i tones de neu en moviment t’arrosseguen i et llancen de cap, muntanya avall.

  


  Passa a la pàgina 9
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  Et quedes immòbil i aguantes la respiració. Durant dos tensos minuts l’alemany escodrinya la nit, però no us veu. Finalment, s’allunya de la finestra.


  —Porti els presoners al comandant —sents que ordena algú de dins de l’estança—. Si insisteixen a no dir res, els passarem a en Kruptsch.


  Després sents una veu que t’alegra el cor.


  —Tregui’m les mans del damunt! Ja sé caminar tot sol.


  Es la veu d’en Jean-Paul. Sents uns peus que s’arrosseguen i, a continuació, un cop de porta.


  La Simone et mira i pregunta:


  —Esperem que tornin?


  —No podem passar la nit a la teulada —respons—. Si aconseguim arribar a la xemeneia de damunt de la finestra, podrem donar-hi un cop d’ull.

  


  Passa a la pàgina 99
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  Poc abans de l’alba s’obre la porta del graner. Tems que hagi arribat el final. Però, qui entra és el pagès.


  —Correu! —us apressa en veu baixa—. Heu de fugir. Em van obligar a fer el que ells volien, i potser m’ho faran pagar si us ajudo, però heu de complir la vostra missió.


  Sorpresos i agraïts davant el canvi de situació, no perdeu ni un moment i prepareu la fugida.


  —Aquí teniu el vostre equip —afegeix el pagès—. Us puc proporcionar bicicletes o cavalls perquè fugiu més de pressa, però, dissortadament, no tinc cotxe.

  


  Si acceptes els cavalls,

  passa a la pàgina 56


  Si prefereixes les bicicletes,

  passa a la pàgina 77
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  Puges de quatre grapes per la finestra. Tot seguit, i tan ràpid com et permeten els dits mig balbs, lligues la corda a un dels llits de l’estança.


  —Baixeu vosaltres. Jo us seguiré —indiques als teus amics.


  Vas deixant anar corda mentre en Jean-Paul baixa, i fas el mateix amb la Marie. Quan arriba a terra, la noia estira la corda per avisar-te que el camí està lliure. T’aboques a la finestra. Amb la corda lligada a la cintura, poses els peus al mur, t’estires i comences la baixada. Quan ja gairebé ets a terra, la corda et dóna una estrebada.


  —Compte! —crida en Jean-Paul.


  Aixeques la vista i veus un guàrdia que talla la corda. Per sort, hi ha arribat massa tard. Ets prou a la vora de terra per llançar-t’hi d’un salt En Jean-Paul i la Marie t’ajuden a aixecar-te i marxeu corrents cap al bosc. Hi trobeu la Simone, sota els arbres. Està tota macada i porta el braç enguixat, però és viva.


  —En Raoul va amortir-me la caiguda —explica—. Vaig aconseguir fugir amb el braç trencat, però ell no va poder sobreviure —aparta la mirada pesarosament.


  —Val més que ens moguem —dius—. En qualsevol moment sortiran a buscar-nos.


  Recupereu l’equip del bosc i us n’aneu cap a les muntanyes.
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  Dediqueu uns quants dies a recuperar-vos i preneu la decisió de no tirar endavant la missió. En Raoul és mort i vosaltres heu perdut els equips d’alpinisme, els uniformes alemanys i els passaports falsos. Empreneu de mala gana el camí cap a Suïssa.


  Encara no heu fet gaires quilòmetres i, de sobte, comenceu a sentir unes veus gairebé imperceptibles que s’expressen en alemany. T’hi acostes i veus dues persones que es mouen fent grans esforços enmig de la neu. ¿És una trampa o necessiten ajuda de debò?

  


  Si estudies la situació,

  passa a la pàgina 46


  Si prefereixes no córrer el risc

  d’esbrinar què passa,

  passa a la pàgina 70
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  En Raoul esquia a tota velocitat i travessa el cim. Quan la Simone i tu arribeu a la carena, el veus que us espera vint metres més avall. La nevada, que ara és abundosa, no us deixa veure què hi ha darrera en Raoul, que us crida.


  —Estàs segur que no hi ha perill? —li preguntes.


  —Es clar que no —contesta—, conec aquesta zona com el palmell de la mà.


  —No m’agrada esquiar per llocs que no els vegi bé —rondina la Simone.


  No és el moment de discutir. Apuntes els esquís cap avall i t’hi llances, amb la Simone trepitjant-te els talons. En Raoul t’indica el camí. Passes pel seu costat com una centella… i no trobes res sota els peus! Has esquiat per la vora d’un penya-segat de tres-cents metres. Mentre caus i vas baixant, encara cavil·les per què en Raoul devia fer aquell somriure tan recargolat.
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  Suposes que en Raoul sap el que es fa, mentre seguiu en Ritcher fins a la seva habitació. T’asseus en una luxosa cadira barroca i et fixes que les potes són tallades en forma d’unes urpes d’àguila.


  —Voleu un traguet? —ofereix en Ritcher.


  —No, gràcies —contestes amb la boca seca.


  Esperes que la conversa no es torni gaire més complexa, perquè no sabries què dir.


  En Raoul accepta una copa i s’asseu al sofà. Sembla estar tan tranquil com si fos a casa seva. En Ritcher s’asseu darrera l’escriptori i pregunta:


  —T’agrada el nostre castell de Baderhoff?


  —Moltíssim —contestes.


  —Me n’alegro —afegeix en un to que et glaça la sang—, perquè els teus amics francesos i tu hi passareu molt de temps, moltíssim temps… Potser us hi quedareu per sempre. Guàrdies!


  Fi


  68


  Has de confiar en la teva intuïció i en la teva sort mentre busques en Jean-Paul i la Marie pel castell de Baderhoff.


  —Ara tenim dues missions: rescatar els nostres amics i sabotejar el castell —comentes—. Hem de treballar de pressa. Has portat la dinamita?


  La Simone prepara les metxes i tu vas amagant grapats de dinamita sota els sofàs i darrera els tapissos, mentre aneu cap a l’ala del castell on us imagineu que tenen tancats els vostres amics. Encara que en els passadissos sembla que hi hagi calma, tens por que en qualsevol moment aparegui en Raoul.
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  Passa a la pàgina 82
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  No et queda més remei que obeir-lo. Un cop a dins, en Kruptsch et mira amb repugnància.


  —Els guàrdies han sentit com parlaves amb els teus amics —diu—. De totes maneres, la teva missió estava condemnada al fracàs des del començament —com que encara tens ben fresc al cap el missatge d’en De Grelle entens molt bé què vol dir. Fa senyals als guàrdies i els ordena—: Porteu aquests tres al meu cotxe.


  Els guàrdies us porten al Mercedes negre d’en Kruptsch.


  —Evidentment, els del teu bàndol sabien on teníem els teus amics —comenta en Kruptsch mentre obre la porta del cotxe—. Ha arribat l’hora de fer un viatget.


  —Herr Kruptsch, farem un viatget, però sense vostè! —diu una veu a la teva esquena—. Deixeu les armes. Us apuntem.


  Tots es giren. Qui parla és la Simone! No t’ho acabes de creure.


  Després de lligar en Kruptsch i els seus sequaços veus que la Simone porta el braç penjat en una bena improvisada.


  —Com…? —comences a dir.


  —No ho sé. M’imagino que en Raoul m’ha frenat la caiguda. Només m’he trencat el braç. Ell no ha tingut tanta sort —explica adolorida.


  —És el millor que podia passar —contestes. La Simone queda desconcertada—. T’ho explicaré pel camí cap a la frontera —afegeixes tot pujant al cotxe.
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  Les figures enfonsades a la neu podrien ser cimbells. Com que no pots córrer el risc de caure en una trampa dels nazis, passes de llarg.


  Penses amargament que la missió estava condemnada al fracàs des del mateix començament Ara et queda una llarga caminada a través de les muntanyes i l’única esperança que tens és que l’Alpencorps no t’estigui esperant.
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  T’apartes de la finestra amb molt de compte, a poc a poc. Encara que procures no fer soroll, has de fer servir el pic per a agafar-te a les teules relliscoses.


  El pic fa un cruixit fluix però audible. L’home que hi ha al costat de la finestra et clava la mirada i exclama:


  —Són aquí!


  Segons més tard, un cor de metralladores us fa baixar del terrat.
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  —Raoul, ens pots portar ara mateix on són en Jean-Paul i la Marie? —esperes que la franquesa de la petició l’agafi de sorpresa.


  El jove es queda lleugerament sorprès.


  —Es clar, si creus que això…


  En Raoul et porta pels corredors laberíntics del castell fins a una ala aïllada i tranquil·la. Allà, al començament d’un corredor, veus un guàrdia assegut davant una taula.


  —Són en aquest corredor —et diu en veu baixa—. Espera’t aquí.


  Diu al guàrdia una cosa que no aconsegueixes sentir i us fa senyals perquè el seguiu. Ho trobes massa senzill. Saps que aviat hauràs de posar les cartes sobre la taula.


  En Raoul us porta fins a una habitació, fa girar la clau al pany i obre la porta. En Jean-Paul i la Marie dormen a l’interior de l’estança… però poden esperar. A en Raoul li ha arribat l’hora de la veritat. Amb un moviment ràpid l’agafes pel braç, l’hi retorces i l’empenys de cara a la paret.


  —Ai! —es queixa en Raoul, lluitant per alliberar-se.


  La Marie i en Jean-Paul es desperten i les seves expressions d’alegria s’interrompen per l’estranya escena que es produeix. La Simone també sembla que està desconcertada. Li dones la nota d’en De Grelle i la llegeix en veu alta.


  —Ara sabem per què ens va trobar tan aviat l’Alpencorps —dius.


  En Raoul s’ensorra.


  —És veritat, he col·laborat amb la Gestapo, però no us pensava trair. Em volia assegurar que fugíeu sense dificultats abans d’anar a veure’ls. Vull desertar. Deixeu-me venir amb vosaltres —suplica—. Us ajudaré a fugir.
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  Si creus en Raoul,

  passa a la pàgina 83


  Si no el creus,

  passa a la pàgina 86
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  Et gires per continuar llegint però algú t’agafa la nota. Abans que puguis reaccionar, l’oficial llegeix les instruccions secretes d’en De Grelle i ordena:


  —Guàrdies, emporteu-vos aquests espies!


  En un moment us envolten a la Simone i a tu. Tot passa tan de pressa que et quedes atordit. L’oficial et torna la nota i afegeix:


  —No podràs sabotejar el castell.


  Llegeixes el missatge:


  
    —Em sembla que en Raoul és un agent doble que pensa trair-vos al castell. Aneu-hi molt amb compte. Noves instruccions: si podeu, sabotegeu el castell.


    De Grelle.

  


  Dissortadament, ara que ets presoner la informació no et serveix de res.
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  Trobes un vagó obert. Us hi fiqueu tots quatre i tanques la porta. Es un descans poder reposar, per fi, després dels esdeveniments de les últimes quaranta-vuit hores. Al cap de poca estona dormiu tots com soques.


  Quan et despertes, veus que el tren és aturat, i a les fosques, a l’estació d’una gran ciutat.


  —On som? —preguntes endormiscat.


  La Simone baixa amb molt de compte per donar un cop d’ull. Toma poc després i puja al vagó en un salt.


  —Segons el guardabarrera som a Hamburg —informa—. Quan ha vist l’uniforme s’ha pensat que era una cap de tren.


  —Bé, almenys anem en la direcció correcta —afirmes—. Trobo que hem de continuar amb aquest tren.


  Al cap d’una estona el tren surt d’Hamburg, tot sacsejant-se. Poses l’ull en una escletxa de la porta i veus passar els pobles alemanys enmig de la nit Per fi, el tren arriba a la ciutat portuària de Rostock, a la mar Bàltica. Un cop allà, amb els documents falsificats podeu comprar bitllets de vaixell per a anar a Suècia i allà… us espera la llibertat.
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  El pagès i tu us desitgeu bona sort Després, amb la Simone, us n’aneu amb bicicleta. La llum del matí s’escampa sobre els turons, el vent t’esbulla els cabells i sents que és meravellós ser viu.


  Mentre el sol puja pel cel, mires cap enrere. Veus, des de lluny, un Mercedes negre amb una esvàstica en un costat En Kruptsch et persegueix! Fas ziga-zagues pel terreny accidentat, però en Kruptsch et segueix el rastre… i se t’acosta cada vegada més. Pedaleges amb més força.


  Estàs a punt de travessar un pont d’un sol carril que passa per sobre d’un barranc molt profund, quan la Simone s’atura en sec i diu:


  —Volem el pont! Així en Kruptsch no hi podrà passar!


  Calcules que el Mercedes us atraparà en menys de dos minuts. Hi ha temps de col·locar els explosius?

  


  Si decideixes dinamitar el pont,

  passa a la pàgina 90


  Si trobes que no hi ha temps,

  passa a la pàgina 97
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  —Sabotegem el funicular —contestes.


  Coberts pels arbres, doneu la volta al castell fins que arribeu a la part del davant Uns dos-cents metres més avall d’allà on ets, reposant sobre les roques, hi ha una de les torres del funicular.


  —Podràs fer caure aquella torre? —preguntes a la Simone.


  —Això està fet —contesta.


  —Molt bé, anem per feina. Raoul, queda’t aquí. Tomarem així que hàgim col·locat les càrregues. Després ens podràs introduir al castell.


  En Raoul fa que sí amb el cap i la Simone i tu baixeu furtivament cap a la torre. La Simone col·loca les metxes als cartutxos de dinamita i l’ajudes a lligar-los als principals punts de tensió de la torre. Quan tot és a punt, torneu corrents al lloc de reunió, però en Raoul no hi és. Ha desaparegut!

  


  Passa a la pàgina 126
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  —Ràpid, salteu al sostre! —crides.


  Fas un salt i t’enfiles al sostre de la cabina, que dóna a la nit gelada. Els dits se’t van entumint, però t’agafes desesperadament al cable. Esperes que el funicular arribi al peu de la muntanya abans que en Raoul pugui obrir les portes de ferro de la sala de comandament i aturar-lo.


  La cabina s’atura poc abans d’arribar al peu de la muntanya. En Raoul ha aconseguit obrir les portes. De totes maneres, la sort està de part vostra. El terra és prou a prop per a poder saltar sense perill.


  Avanceu a través de la neu fins a Kliespitzen. Un cop al poble, la Simone i tu —que encara porteu uniforme— requiseu un vehicle militar. Recolliu en Jean-Paul i la Marie i partiu cap a Suïssa, cap a la llibertat. Quan marxeu del poble veus una sèrie de llampecs que il·luminen el cel: els explosius de la Simone han fet la seva feina.
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  —Si no em pots proporcionar la informació ara i aquí, no m’interessa —dius. L’home abaixa la vista—. Si et va bé de reunir-te amb mi demà al Cafè París, en parlarem —proposes.


  —No pu-puc —contesta.


  —Doncs així, estem perdent el temps —declares fermament.


  Et gires en sec i te’n vas. Però quan arribes a la teva habitació els dubtes fan presa de tu. ¿I si l’home tenia informació vital? Almenys has esbrinat que els teus amics i tu no sou els únics que esteu al corrent de la missió. Et passes la nit en blanc, donant voltes a aquesta idea.

  


  Passa a la pàgina 8
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  Escorcolleu l’ala més llunyana on en Raoul us va dir que eren tancats els presos. Seguint una intuïció, baixes per un corredor estret fins que trobes un guàrdia assegut davant un escriptori en un passadís.


  —Em jugo qualsevol cosa que són aquí! —xiuxiueges a la Simone.


  Amb un cop, deixes el guàrdia sense sentit, li prens les claus i entres al passadís. Obres la primera porta… i, vet aquí en Jean-Paul i la Marie. L’alegria se’ls menja quan et veuen.


  —Hem d’afanyar-nos a sortir d’aquí —dius—. Ens vindran a buscar de seguida.


  Pugeu corrent a la sala del funicular i agafeu la primera cabina que baixa. Quan baixeu a l’estació del poble, algú crida:


  —Són allà!


  Un escamot corre cap a vosaltres. Fugiu carrer avall fins a un pont que travessa les vies del tren. Busques frenèticament la forma de fugir.


  La Simone localitza una moto amb un sidecar que és aparcada al costat del pont, i crida:


  —Té les claus posades!


  Comences a córrer cap a la moto, i veus un tren de mercaderies que s’acosta. Avança tan a poc que, des de dalt del pont, podríeu saltar-hi al sostre.

  


  Si decideixes saltar el tren,

  passa a la pàgina 102


  Si t’estimes més la moto,

  passa a la pàgina 108
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  Davant un passadís d’una zona aïllada del castell hi ha un guardià assegut en una taula. Potser els tenen aquí, els vostres amics. Correu un risc calculat. La Simone et mostra una ampolla de schnapps —un aiguardent amb gust de menta— i t’indica que la portarà al guardià. Tu esperes en un racó del passadís.


  La Simone fa petar la xerrada amb el guardià. Li fa beure schnapps, i tu, quan no et veu, aprofites per esmunyir-te passadís avall. En Jean-Paul i la Marie et saluden impacients a través de la reixa de la porta. La intuïció no t’ha fallat!


  La Simone baixa pel passadís amb la clau a la mà.


  —El guardià s’ha apagat com una espelma —riu—. Després de fer-li beure uns quants traguets no m’ha estat gens difícil de donar-li un bon mastegot al cap.


  Alliberes els teus amics, i després d’una breu però feliç trobada, tornes pel castell per allà on has vingut. Comences a pensar que has aconseguit esquivar en Raoul, però llavors sents petjades al teu darrera.

  


  Passa a la pàgina 91
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  —Està bé —acceptes, i deixes anar en Raoul—. Et donaré una altra oportunitat. Ajuda’ns a sortir d’aquí. Però pensa que et vigilaré tots els moviments.


  —No te’n penediràs —assegura fregant-se el braç—. Al fons del castell hi ha un ascensor que gairebé mai no es fa servir. El podem agafar per baixar al moll de càrrega. Allà aconseguiré un camió per a escapar.


  Seguiu en Raoul fins a l’ascensor. Us hi fa entrar de pressa i l’ascensor comença a baixar. Quan les portes s’obren a la planta baixa, veieu vuit membres de la Gestapo que us esperen, armats amb metralladores.


  —Em sembla que he canviat d’idea —diu en Raoul tot somrient.
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  Deixes anar la mà de la Simone sense gaire convicció. Llisca pel terrat i s’agafa a la barbacana, però no pot engrapar bé el glaç. Horroritzat, veus com cau del terrat… i aterra damunt en Raoul!


  Contemples els teus amics estirats a terra. No es mouen. Encara que voldries donar-te per vençut, ara veus més clar que mai que has de complir la missió.


  Et desplaces amb molt de compte per la teulada, amb les mans balbes del fred. Finalment arribes a la finestra i, a poc a poc, treus el cap per sobre del muntant. El cor et fa un salt En Jean-Paul i la Marie són a l’altre costat de la finestra! Piques suaument al vidre. La mirada de desconcert de la Marie es converteix en una mirada d’alegria quan obre la finestra. Però de seguida es posa un dit als llavis.


  —No facis soroll —xiuxiueja—. Hem sentit parlar els guardians i sospitem que estan a punt d’escorcollar-nos.

  


  Si dius: «Aguantaré fins que hagin passat

  Si estudies la situació,

  els guardians»,

  passa a la pàgina 51


  Si dius: «No puc continuar a fora»

  passa a la pàgina 64
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  —T’ho agraeixo, però no ho puc acceptar —contestes a en Raoul—. T’agradi o no, seguirem el pla original. Deixa que ens n’anem i després pots fer el que vulguis. I per assegurar-nos que no ens trairàs… —el lligues ben fort i l’emmordasses. Et gires cap als altres i afegeixes—: Endavant. La Gestapo està a punt d’arribar.


  Mireu per la finestra i baixeu per la paret del castell. Recupereu l’equip que havíeu deixat al bosc. Porteu molt avantatge sobre l’Alpencorps quan us poseu en camí cap a Suïssa.
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  Pugeu els esglaons de dos en dos, lluitant contra el torrent constant de persones que abandonen el castell en flames. Escorcolleu el segon pis, però no hi trobeu ningú.


  —Provem en el tercer! —crides a la Simone.


  Pugeu corrent un altre tram de l’escala. Els pulmons et cremen a causa del fum. Mires frenètica-ment a les habitacions i, de cop i volta, sents un crit que ve d’una habitació que hi ha passadís avall.


  —Ajuda! Estem tancats!


  —És la Marie! —exclama la Simone.


  Corres fins a la porta i li etzibes les puntades de peu més fortes de què ets capaç. Finalment aconsegueixes obrir-la. En Jean-Paul i la Marie t’abracen, gairebé desmaiats pel fum. La Simone els condueix passadís avall.


  —Espereu un moment! —crides—. Simone, si encara tens les cordes, el millor que podem fer és fugir per la finestra.


  —I en Raoul? —pregunta la Simone, preparant ràpidament la corda.


  Notes que la calor del foc cada vegada és més intensa.


  —No tenim temps de buscar-lo. L’únic que podem fer és esperar que sàpiga tenir cura d’ell mateix.


  Tots quatre baixeu per la paret del castell. Enmig de tota la confusió no us és gaire difícil pispar un cotxe de l’estat major. Quedeu embussats en el trànsit que abandona el castell, però saps que, amb una mica de paciència, no trigareu gaire a arribar a la frontera.
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  Obres el pany de la porta amb les dents. Et gires fins que les mans lligades et queden a l’alçada de la maneta, dónes un cop suau amb el genoll a la Simone per despertar-la i murmures:


  —Preparada per a saltar!


  Quan el conductor redueix la velocitat per agafar un revolt, obres la porta i saltes del cotxe. La Simone fa exactament el mateix.


  Per sort, la neu acumulada a la vora de la carretera amorteix la caiguda. T’aixeques i corres cap al bosc.


  Pocs minuts després, sense alè de tant caminar a saltirons per la neu, feu una parada.


  —No sento res —diu la Simone—. No ens encalcen pas.


  —Es clar que no —comentes pensarós—. No els cal sortir a buscar-nos ara mateix. Saben que som aquí, enmig de la neu i el fred, sense provisions.
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  Calculen que no arribarem gaire lluny. Tot el que faran serà enviar un escamot quan es faci clar i ens buscaran meticulosament.


  —Així que valdrà més —afirma la Simone— que fem molt de camí abans no es faci clar… i abans no morim congelats.


  Servint-vos de pedres punxegudes talleu les cordes que us lliguen les mans. Després analitzeu les diferents possibilitats. Si baixeu fins al poble, podreu aconseguir menjar i roba d’abrigar. No obstant això, en Jean-Paul i la Marie són al castell i a en Kruptsch mai no se li acudiria buscar-vos allà.

  


  Si partiu cap al castell,

  passa a la pàgina 111


  Si aneu cap a Kliespitzen,

  passa a la pàgina 121
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  La Simone, amb dits hàbils, instal·la els explosius als punts de tensió vitals del pont Hi col·loca una metxa curta i crida:


  —Toquem el dos d’aquí!


  Quan pugeu a les bicicletes i comenceu a travessar el pont, el cotxe d’en Kruptsch agafa el revolt amb les rodes que li xisclen… i s’atura. Segurament ha intuït el que estàveu tramant Pedalegeu pel pont a tota velocitat, corrent una cursa contra rellotge. Un pneumàtic de la teva bicicleta ensopega amb una pedra i caus. La Simone no et veu i continua endavant Encara que t’aixeques i tornes a pujar a la bicicleta sospites que has fet tard.


  No t’has equivocat Quan la dinamita explota encara ets al pont. La carretera se’t desfà sota els peus. Només et queda l’esperança que la Simone acabi la missió tota sola.
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  —Alto! —crida una veu.


  Es en Raoul, a qui acompanyen uns guardians. Correu pel passadís i pugeu de dos en dos una infinitat d’esglaons. Aneu cap a la sala del funicular, que és dalt de tot del castell. És la millor possibilitat de fugida. En Raoul i els guardians us trepitgen els talons. Entreu precipitadament a la sala, i proveu de recuperar l’alè. La Marie i en Jean-Paul barren la porta de ferro. La Simone s’acosta a la taula de comandament i engega el motor. La cistella se’n va de la sala sense vosaltres.

  


  Si corres el risc de saltar

  al sostre del funicular,

  passa a la pàgina 79


  Si proves d’aturar-lo i fer-lo tornar,

  passa a la pàgina 96
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  —La Marie té raó —opines—. Segrestem el tren —saltes de vagó en vagó i vas amb els teus companys al sostre de la locomotora—. Sorprendrem el maquinista. Jo saltaré per aquest costat fins a la cabina. Simone, tu entra per l’altre. Jean-Paul i Marie, si us necessitem ja us cridarem —et col·loques a la vora del sostre i crides—: Ara!


  La Simone i tu us esmunyiu fins a l’interior de la cabina. Agafeu el maquinista totalment desprevingut. Ei poses de cara a la paret mentre la Simone s’encarrega de l’ajudant.


  —No hi ha moros a la costa —informes els teus companys.


  En Jean-Paul i la Marie baixen i es reuneixen amb vosaltres.


  —Què fem ara, amb un tren a les mans? —pregunta en Jean-Paul.


  Examines el mapa del maquinista.


  —Veig una ruta que ens pot anar bé. Podem seguir una estona el Rin i després anar cap a l’oest fins a la frontera, on podrem deixar el tren. Des d’allà anirem camps a través fins a la costa holandesa i demanarem ajuda al contacte de Rotterdam.


  Condueixes el tren a tota velocitat i les vies van passant ràpidament.
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  Corres pel passadís de l’esquerra. El castell és un laberint de confusió. T’obres pas desesperadament entre la munió de gent. La Simone no se separa de tu.


  Escorcolles tots els passadissos i totes les habitacions, però en aquesta ala del castell no hi ha ni el més petit rastre dels teus amics. El fum es torna més espès i comences a tossir sense poder-te controlar.


  —Si no han pogut escapar ja no tenen cap esperança —aconsegueix barbotejar la Simone.


  Això també val per a vosaltres. Us en torneu cap a la porta principal però a penes podeu avançar entre els cossos destrossats. De cop i volta el passadís és devorat per les flames. La Simone i tu sucumbiu al costat de tots els altres que han quedat atrapats al castell de Baderhoff.
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  —Haurem de córrer bastant per a saltar la tanca —dius. Claves els talons de les botes als costats del cavall i crides—: Endavant!


  El cavall galopa cap a la tanca i et prepares per saltar. De sobte, l’animal s’atura en sec! Surts volant per damunt el seu cap i travesses la tanca. Sents un crec, i un dolor agut et recorre tota la cama.


  La Simone cavalca cap a tu per ajudar-te. Et mira la cama i comenta:


  —Hem d’anar de seguida a buscar un metge! Sembla que et passaràs els pròxims mesos a la campanya francesa, recuperant-te d’una fractura.
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  —Atura la cabina! —crides.


  La Simone posa la palanca en posició d’Aturat, després en Marxa Enrere, i la cabina torna a entrar a la sala. En Jean-Paul, la Marie i tu hi pugeu i la Simone acciona la palanca. Després arrenca a córrer i l’ajudeu a entrar.


  Tot esbufegant, comenta:


  —Espero que puguem arribar al peu de la muntanya abans que en Raoul i els guardians entrin a la sala de comandament Tot just acabeu de passar la torre que hi ha a mig camí, quan la cabina s’atura amb una sacsejada. Mires per la finestra. Hi ha una distància d’uns seixanta metres, fins a terra.


  —Hi ha una cosa ben clara —afirmes—. No podem saltar des d’aquesta alçada.


  —Què passarà ara? —pregunta en Jean-Paul.


  La resposta a la seva pregunta no triga a arribar. La cabina es torna a moure… però aquesta vegada va amunt, cap a en Raoul i la seva gent No podeu fer res per a evitar-ho.

  


  Passa a la pàgina 114
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  —No tenim temps de minar el pont —dius. Veus unes ampolles de vi abandonades a la vora del camí i afegeixes—: Però és possible que aquests envasos aturin en Kruptsch.


  Trenqueu les ampolles i escampeu els vidres a l’entrada del pont Tomeu a pujar a les bicicletes i us n’aneu a tota pastilla.


  En Kruptsch agafa el revolt a tota velocitat i entra al pont com una exhalació. Sents un gran espetec quan els pneumàtics toquen els vidres, i un crec quan el cotxe va a parar a la barana del pont En Kruptsch surt d’un salt i us dispara, però ja no us pot encertar.


  Durant la resta del viatge cap a Alemanya només aneu per camins interiors. Al cap de dos dies arribeu a la frontera, deixeu les bicicletes al bosc, us poseu els uniformes alemanys i us acosteu a peu al guàrdia de la frontera.
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  Amb una lentitud penosa aconseguiu arribar a la xemeneia. Un cop allà, observes el mar d’ampits i baranes que t’envolta. D’un celobert que hi ha a pocs metres surt llum. Deixes la corda al costat de la xemeneia, t’eixarranques damunt una barana punxeguda i realitzes una difícil travessia fins a la part de dalt d’un ampit. La Simone et segueix. Amb molt de compte, mires cap a l’interior del celobert, però de seguida et tires enrere.


  —He vist en Jean-Paul i la Marie! Els interroguen —xiuxiueges.


  Si us deixeu caure pel celobert, evidentment posareu fi a l’interrogatori, però haureu de deixar fora de combat els guardians alemanys. ¿No seria més assenyat fer una entrada no tan espectacular per una finestra que no estigués vigilada?

  


  Si saltes pel celobert,

  passa a la pàgina 113


  Si busques una altra manera d’entrar al castell,

  passa a la pàgina 128
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  Porteu els cavalls a la clotada i us amagueu darrera uns avets molt atapeïts.


  —Xxt, xxt —murmures, acaronant el coll de la teva inquieta muntura.


  El cotxe negre agafa el revolt veloçment i en Kruptsch ni tan sols mira cap a vosaltres mentre continua a tot gas.


  —Quina sort! —exclama la Simone—. Ens ha sortit rodó.


  —Ja ho crec —coincideixes amb ella—. A partir d’ara anirem pels boscos i pels camps.


  Conduïu els cavalls pel camp i aneu cap a Alemanya. Eviteu les carreteres i acampeu a la nit Dos dies més tard arribeu a la frontera. Deixeu els cavalls en un camp, amb una nota lligada a les selles que explica de qui són. Us poseu els uniformes alemanys i camineu cap al pas fronterer.

  


  Passa a la pàgina 110
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  Quan arribeu al castell hi ha un escamot del cos de guàrdia que us espera per introduir-vos a la fortalesa. Provar de fugir ara, seria una bogeria. Et deixes dur a la cel·la, on passes una trista setmana sense saber quin destí t’espera ni a tu ni als teus amics.


  Finalment en Kruptsch ve a visitar-te a la cel·la i et diu:


  —Ens has estat molt útil. Hem negociat amb el coronel De Grelle un intercanvi secret de presoners. En principi pensàvem canviar els teus amics francesos de la Resistència per dos dels nostres agents, però per mala sort van escapar més o menys en el mateix moment en què us vam capturar.


  La Simone i tu gairebé no podeu dissimular l’alegria. En Jean-Paul i la Marie van fugir fa una setmana i, evidentment, no els han tornat a agafar.


  —De totes maneres —afegeix en Kruptsch—, vosaltres dos ens servireu. De fet resultareu encara més interessants, perquè en De Grelle ara està disposat a tornar-me tres homes.


  Voldries que en Kruptsch no recuperés el seus agents a canvi teu, però t’alegra que els teus amics estiguin lliures. La Simone i tu us jureu que la pròxima vegada liquidareu en Kruptsch.
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  Us poseu tots quatre en fila a dalt del pont. El tren espetega a sota.


  —Ara! —crides, i salteu.


  El salt està perfectament cronometrat i caieu bé. Us aplaneu sobre el sostre del vagó en el mateix moment en què els alemanys arriben al pont i us disparen una ràfega de trets. Però aviat quedeu fora del seu camp d’acció.


  —On anirem amb aquest tren? —pregunta en Jean-Paul.


  —Sembla que vagi cap al nord —li contestes.


  —¿O sigui que viatjarem de polissons fins que trobem un bon lloc per a baixar? —pregunta la Simone.
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  —No caldrà —intervé la Marie—. Podem apoderar-nos del tren.


  —Em sembla que és una cosa molt arriscada —en Jean-Paul manifesta el seu desacord.


  —Doncs jo trobo que no ho es més que viatjar de polissons —assegura la Marie—. Qui sap on ens portarà aquest tren.

  


  Si trobes que heu de continuar com a polissons,

  passa a la pàgina 75


  Si estàs d’acord amb la Marie,

  passa a la pàgina 92
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  Quan agafeu el passadís de l’esquena no dieu ni una paraula. Teniu la sensació que no heu de fer soroll.


  Continueu endavant. Enmig de la fosca i del silenci et sents com suspès a l’espai, gairebé com si no existissis. El món exterior ha deixat de tenir importància. Tens els sentits entumits.


  De cop i volta, no teniu res sota els peus. Caieu.


  —Maleït siga! —exclama la Simone.


  És l’última cosa que sents.
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  Fas entrar en Raoul en un lavabo i tanques la porta. Estàs atent, per si decideix atacar-te. Però sembla que està disposat a matar-te d’avorriment a base de donar-te conversa. Assegura i torna a assegurar que és innocent i que es pot confiar en ell.


  Sembla que el temps no passi i, per fi, en Raoul es posa sorrut i silenciós. La Simone torna amb cara de desinflada i explica:


  —Sento haver trigat tant, però havia d’anar amb molt de compte per a saber amb qui parlava i què deia.


  —Què has descobert? —preguntes.


  —En Jean-Paul i la Marie no són aquí —sospira la Simone.


  —No t’ho deia? —intervé en Raoul.


  —Però han estat aquí —afegeix la Simone amb la mirada encesa—. Han estat aquí fins ara fa un quart. Sembla que, mentre jo em mostrava tan discreta, en Kruptsch els feia desfilar pel castell! —sospira—. Els han traslladat a Munic.


  Sembla que tot és tan confús com abans. No et queda cap més opció sinó tornar a portar en Raoul a Casablanca. Potser allà podràs resoldre el misteri i formar un altre grup per al rescat.
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  T’has de treure en Raoul de sobre sense que desconfiï.


  —Aquest és el pla —dius—. La Simone i jo donarem la volta al castell i provarem d’escalar per l’altre costat, sense que ningú se n’adoni. Raoul, com que sé que les altures no t’atreuen, et proposo que vagis al poble i que busquis un cotxe per poder fugir. D’aquí a sis hores ens tornarem a trobar aquí.


  En Raoul ho accepta i veus que se’n va cap al poble. El vigiles per comprovar que no torna enrere. Després ensenyes a la Simone la nota d’en De Grelle.


  —Es increïble —exclama.


  —Ja sé que fa de mal creure —dius—. Això vol dir que ens hem d’afanyar. Estic segur que de seguida que arribi al poble anirà a veure la Gestapo.


  O sigui que no seguirem el pla que he dit Farem servir els uniformes alemanys i els documents falsos per entrar al castell. Si treballem prou de pressa potser podrem rescatar la Marie i en Jean-Paul abans que en Raoul ens atrapi.


  Un cop disfressats no teniu cap problema per a entrar a la fortalesa.


  Veus una sala ampla, on es reuneixen els oficials alemanys abans de sopar. ¿Has de córrer el risc de deixar a la Simone que faci preguntes discretes sobre la Marie i en Jean-Paul o és millor confiar en la intuïció per trobar el lloc on són tancats?

  


  Si demanes a la Simone que faci preguntes,

  passa a la pàgina 50


  Si t’estimes més anar directament a buscar-los,

  passa a la pàgina 68
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  La clotada és un fardam d’arbres, matolls i bardisses. Sents el riu que corre per sota. Aconsegueixes alliberar-te de les bardisses i cavalques fins a un terraplè. Surts a una carretera que fa el mateix retomb que el riu.


  —Tinc por que, encara que sembli un lloc tranquil, si continuem aquí ens trobarem amb Herr Kruptsch —afirma la Simone—. No és fàcil saber què hi ha darrera els revolts.


  En aquest moment sents xisclar uns frens. ¡És el Mercedes d’en Kruptsch que acaba d’agafar el revolt!

  


  Si te’n vas cap als arbres

  per esquivar en Kruptsch,

  passa a la pàgina 100


  Si proves de fugir travessant el riu,

  passa a la pàgina 125
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  La Simone puja a la moto al teu darrera i els altres dos van premuts al sidecar. Engegues, escalfes el motor, i arrenques. Una infinitat de vehicles et persegueix pels carrers de Kliespitzen i per la carretera deserta.


  La carretera serpenteja muntanya avall. Agafes veloçment els giravolts, exigint el màxim a la moto, però els cotxes que t’empaiten són cada vegada més a prop.


  Quan baixes cap a les ondulades terres de conreu, comprens que els teus perseguidors t’atraparan en qüestió de segons. Desesperat, surts de la carretera, travesses una tanca de fusta i corres a tota velocitat pels camps llaurats. La moto salta frenètica-ment sobre el terreny irregular, però no arriba a perdre l’equilibri i els teus acompanyants s’agafen amb totes les forces. Quan t’has distanciat una mica de la carretera mires cap enrere. Profundament frustrats, els soldats s’han aturat a la vora de les terres cultivades.


  Fi


  109


  [image: ]


  110


  Els documents falsos us permeten travessar la frontera, però comences a tenir dubtes sobre el pla d’acció. Els comentes amb la Simone mentre espereu, a l’estació, el tren que va a Kliespitzen, el poble més pròxim al castell de Baderhoff, on hi ha els teus amics empresonats.


  —Encara que hem fet perdre la nostra pista a en Kruptsch, això no vol dir que no tornem a saber res d’ell —comentes—. Coneix la nostra missió. Què passarà si es posa en contacte amb el castell i fa traslladar la Marie i en Jean-Paul?


  La Simone rumia uns instants i diu:


  —En cas que els traslladin, segurament els portaran al quarter general de la Gestapo a Munic.


  —O sigui, que si no són al castell, ens n’anem a Munic —dedueixes.


  —Em sembla que no tindrem temps de fer les dues coses abans que en Kruptsch i en Raoul ens trobin —contesta la Simone—. Haurem de triar una de les possibilitats, amb l’esperança de fer l’elecció correcta!

  


  Si vas a Munic,

  passa a la pàgina 24


  Si vas al castell,

  passa a la pàgina 43


  111


  Fa una nit espantosament freda. Mentre avances amb dificultat per la neu et vas adonant que ets en una vall. L’única esperança és que vagi al castell. Sigui com sigui, no tens cap altra alternativa que continuar avançant tan de pressa com et permetin els teus esforçats pulmons.


  Un parell d’hores més tard estàs a punt d’abandonar. Tens els peus xops i les mans congelades i encara no has vist cap senyal del castell, però la Simone et recorda que falta poc perquè es faci clar i això t’esperona a continuar.


  Quan la llum grisosa de l’alba frega la muntanya, aixeques la vista i veus dues figures que caminen cap a tu. Agafes la Simone pel braç i us amagueu darrera un munt de neu.


  —Qui són? —preguntes en veu baixa—. No sembla que vagin armats ni porten uniformes, però, qui pot caminar per aquí amb aquest fred tan mortal?


  T’aguantes la respiració i esperes.

  


  Passa a la pàgina següent
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  Les figures s’acosten i les reconeixes.


  —Jean-Paul! Marie! —crides, i corres a abraçar-los.


  Encara que sembli mentida, són ells.


  Després del feliç retrobament, en Jean-Paul explica:


  —Hem pogut fugir del castell, però no sabíem on anar. Ens hem passat la nit donant voltes pel bosc.


  —El que és ben segur és que no podem continuar per la vall. D’aquí a una estona això estarà farcit d’equips de reconeixement. Només fa unes hores que la Simone i jo hem esquivat en Kruptsch.


  —Tinc una idea —intervé la Marie—. Per què no pugem per la carretera? Es l’últim lloc on se’ls acudiria buscar-nos i potser podríem assaltar algun vehicle.


  En Jean-Paul es mostra escèptic, però els altres ja aneu cap a la carretera. T’amagues darrera un munt de neu que hi ha a la vora de la carretera i al cap de poca estona sents el soroll d’un vehicle pesant que agafa el revolt.


  Mires per sobre la neu i veus un tanc.


  —Perfecte! —exclama la Marie—. Oi que no hi ha cap manera millor de fugir que en un tanc?


  En Jean-Paul i la Simone la miren com si s’hagués tornat boja, però tu penses que la idea podria funcionar.

  


  Si creus que us podeu apoderar del tanc,

  passa a la pàgina 118


  Si t’estimes més esperar que aparegui un cotxe,

  passa a la pàgina 132
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  Amb un sol moviment decidit, obres el celobert, t’hi deixes caure i vas a parar a sobre del comandant. L’ímpetu del teu salt el fa caure. Un capità avança per atrapar-te, però salta la Simone i el fa caure. Mentrestant, en Jean-Paul i la Marie es llancen sobre els sorpresos guardians i els desarmen.


  —Quina alegria de veure-us! —exclama la Marie.


  —Se’ns ha acudit que podríem passar per aquí —contestes amb un somriure.


  Algú salta des d’un racó i t’ataca fent un crit En Jean-Paul i la Marie l’agafen i el tiren a terra.


  —Raoul! —exclames amb sorpresa.


  —Es dels seus, és un col·laboracionista —afirma en Jean-Paul fastiguejat—. De seguida que ha vist que la Simone i tu havíeu arribat bé al terrat ha anat a dir al comandant com us podia agafar.


  En Raoul et mira furiós, però no estàs disposat a perdre ni un segon amb ell. El lligues i el tanques dins un armari mentre la Simone va a buscar la soga que s’havia quedat al costat de la xemeneia. Després us enfileu tots quatre per la finestra, baixeu pel mur del castell i desapareixeu en la nit alpina.
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  Quan la cabina del telefèric s’acosta a la torre situada al mig de la muntanya, els explosius de la Simone esclaten al castell, produint un gran espetec. L’electricitat queda tallada i la cabina s’atura.


  T’enfiles al sostre del telefèric i calcules la distància que et separa de la torre.


  —Passa’m una corda —demanes a la Simone—. Saltaré a la torre.


  Amb les dents, aguantes un cap de la corda. La Simone aguanta l’altre cap. Respires a fons i… saltes.


  El cop contra la torre et deixa sense alè, però aconsegueixes agafar-te a l’estructura metàl·lica. Trobes un lloc on pots lligar bé la corda i, d’un en un, els teus amics surten de la cabina i baixen per la torre.


  Amb tot l’enrenou creat per l’explosió no us és difícil fugir fins a Kliespitzen, on requises un vehicle per arribar fins a la frontera.
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  Somrius amb amabilitat a l’oficial i et quedes amb la boca tancada, confiant que la Simone pugui resoldre la situació.


  —Fa molt —contesta la Simone a l’oficial, com si res, i es guarda el mapa a la butxaca.


  —Acabeu d’arribar? —pregunta.


  —Sí —contesta la francesa amb to nerviós.


  —Per què no sopeu amb mi? Us ensenyaré el castell.


  —Moltíssimes gràcies, però tenim altres plans —contesta la Simone amb amabilitat.


  L’oficial es toca la gorra i se’n va.


  —No ha estat gens fàcil —comenta la Simone.


  Acabes de llegir la nota d’en De Grelle. El text complet diu:


  
    —Em sembla que en Raoul és un agent doble i pensa trair-vos al castell. Aneu-hi molt amb compte. Noves instruccions: si podeu, sabotegeu el castell.


    De Grelle.

  


  —Així que en Raoul és un agent doble? Increïble! —exclama la Simone quan li ensenyes el missatge—. Això vol dir que no ens podem fiar del mapa que va dibuixar.


  —Exacte —afirmes—. O sigui que no seguirem les seves instruccions; de fet, anirem cap a l’altra banda del castell.

  


  Passa a la pàgina 81
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  Per res del món trencaries el silenci del túnel. Sense dir un mot, portes la Simone cap a la dreta.


  Amb molta cura poses un peu davant de l’altre i avances. Poc després deixes de sentir que camines. La fosca i el silenci són tan profunds que sembla que flotis per l’espai.


  Al cap d’una estona sents que alguna cosa va canviant; i t’adones que distingeixes el perfil del cap de la Simone. Hi ha una dèbil claredat! A mesura que continues caminant la llum augmenta d’una manera gairebé imperceptible. Per fi arribes a una escala que porta fins a l’enlluernadora llum del sol.


  Enfortits per aquesta dura prova, us n’aneu cap a Alemanya a complir la missió, mentre en Kruptsch us busca sense resultat pel monestir.
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  —Agafem el tanc —dius a en Jean-Paul i la Marie—. Un cop a dins, ningú no ens podrà aturar.


  Quan el tanc passa, salteu des del munt de neu i aterreu sobre el sostre. La Simone truca a l’escotilla i crida en alemany:


  —Obriu!


  L’escotilla s’obre. Quan el comandant treu el cap, tres de vosaltres l’agafeu per les espatlles i el llanceu a la carretera. Repetiu l’operació amb l’home que surt a continuació. Us fiqueu a dins i tanqueu l’escotilla. La Marie s’encarrega dels controls.


  Travesseu la ciutat sense problemes, però, quan en sortiu, trobeu un control de carretera. Un oficial us fa senyals que us atureu.


  —Si ens aturem estem perduts —afirma en Jean-Paul.


  —Continua —dius, i saludes cordialment l’oficial a través de la diminuta finestreta.
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  La Marie canvia la marxa i corre cap a la barrera. Els alemanys obren foc, però els projectils reboten inofensivament sobre el tanc d’acer. La barrera queda esmicolada com si fos de cartró i continueu endavant a tota marxa.


  Pocs quilòmetres més tard trobeu una bifurcació. El cartell indica que la carretera de l’esquerra puja cap al poble muntanyenc de Lieben, des del qual podríeu arribar a Suïssa. La carretera de la dreta va fins a una autopista sense peatge. El trànsit militar que la fa servir cobriria perfectament la vostra escapada.

  


  Si gires a la dreta,

  passa a la pàgina 22


  Si gires a l’esquerra,

  passa a la pàgina 27
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  Gairebé no heu acabat de posar-vos els hàbits i les caputxes, i ja en Kruptsch entra al menjador.


  —Escorcolleu aquest lloc fins a l’últim racó —sents que ordena als seus subordinats.


  Amb els caps baixos, la Simone i tu entreu al menjador acompanyats pel Germà Michael.


  —Haig de protestar davant d’aquesta… —intenta dir el monjo.


  —Calli! —ordena en Kruptsch. Poc després, els seus homes tornen amb les mans buides—. Qui són aquests? —pregunta assenyalant-vos.


  —Dos germans —contesta el Germà Michael amb serenitat—. Han fet vot de silenci.


  —Ho comprenc —afegeix en Kruptsch.


  Bruscament, fa senyals als seus homes perquè surtin. Deixes anar un sospir.


  De cop i volta en Kruptsch es tomba i diu el teu nom. Aixeques el cap de forma involuntària. Encara que reacciones de pressa, ja és massa tard. En Kruptsch et vigilava amb atenció. Els seus homes us redueixen.
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  A les fosques, avanceu tan ràpid com podeu a través de la neu profunda. Per sort aneu costa avall. Quan arribeu al poble us amagueu en un llenyer. Gelat i moll, penses en la missió.


  La Simone es fa eco dels teus pensaments quan et pregunta:


  —Com ho farem per a complir la missió?


  —No ho sé —contestes—. Hem perdut els equips, les disfresses i els documents falsos. També hem perdut en Raoul. Estem esgotats i a punt de congelar-nos.


  Com més ho penses, més temerari trobes continuar endavant Decideixes provar de travessar França per tornar a Casablanca. Allà podràs consultar en De Grelle i tornar-ho a provar.
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  En Raoul se’n va per presentar les teves disculpes al coronel. Recordes les ordres secretes que et va donar en De Grelle. Mentre obres el sobre penses que pot contenir informació vital però mai no hauries pensat que pogués ser això:


  —Em sembla que en Raoul és un agent doble i us pensa trair al castell. Aneu-hi molt amb compte. Noves instruccions: si podeu, sabotegeu el castell.


  De Grelle
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  Passa a la pàgina següent
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  La Simone torna i li ensenyes la nota. Deixa anar un xiulet de sorpresa i comenta:


  —Encara que fa de mal creure, això explica perquè els de l’Alpencorps ens van trobar tan de pressa a la muntanya. ¿Per què no ens ho havia dit abans, en De Grelle?


  —Perquè no volia que es notés la nostra desconfiança —opines—. A més a més, necessitàvem en Raoul perquè ens portés al castell. De totes maneres no crec que puguem esperar que ens porti on hi ha la Marie i en Jean-Paul. En qualsevol moment ens pot denunciar.


  —Puc fer preguntes discretes entre els oficials i comprovar si saben on són els presoners —proposa la Simone—. O podem confiar en la nostra intuïció i començar a buscar-los.

  


  Si vols que la Simone faci preguntes,

  passa a la pàgina 50


  Si t’estimes més començar a buscar

  immediatament els vostres amics,

  passa a la pàgina 68
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  Si ets prou llest, potser aconseguiràs que en Raoul et digui on són en Jean-Paul i la Marie. Portes la Simone i en Raoul a una habitació una mica apartada del passadís.


  —Organitzem el pla —proposes—. Raoul, on creus que tenen els nostres amics?


  —Els presos són en una ala aïllada del castell —contesta mentre fa un esbós del lloc en un tros de paper. T’observa i, de sobte, la mirada se li torna desconfiada—. Per què no em deixes que us hi porti?


  —Perquè ets un traïdor, un col·laboracionista! —contestes.


  Ràpidament li immobilitzes els braços a l’esquena, sense que pugui oferir resistència.


  La Simone es mostra sorpresa.


  —Qui t’ho ha dit? —pregunta en Raoul—. T’ho ha explicat en De Grelle?


  —Quina importància té, això?


  —Doncs en té, perquè el traïdor és en De Grelle. Aquesta missió és un parany! És un muntatge perquè et desfacis de mi! Em jugo el que vulguis que en Jean-Paul i la Marie no són aquí i que mai no hi han estat.


  Els dubtes se’t mengen. I si en Raoul diu la veritat? El cap et dóna voltes mentre intentes descobrir qui traeix a qui.

  


  Passa a la pàgina 131
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  Has d’arribar al riu! Lleuger com un llamp, surts de la carretera i la Simone no es queda enrere. El cotxe d’en Kruptsch accelera per enxampar-vos.


  La carretera fa un revolt tancat a la dreta. Meneu els cavalls cap a l’esquerra i us fiqueu al riu. Els frens del cotxe xisclen quan en Kruptsch perd el control en el moment de girar. El cotxe fuig de la carretera, vola per l’aire i cau al riu.


  La Simone i tu travesseu el riu fent nedar els cavalls. Sortiu a l’altra riba i us quedeu regalimant, mirant com el cotxe d’en Kruptsch s’enfonsa. Ara que t’has tret en Kruptsch de sobre estàs segur que podràs complir la missió.
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  La dinamita explota en una successió de llampecs brillants. La torre s’ensorra, i s’emporta els cables. Una de les cabines baixa des del castell i xoca contra un dipòsit de gasolina, que explota amb una flamarada descomunal. Caus a terra. Això és més del que esperaves!


  Quan t’aixeques, veus que el castell crema.


  —Hem de trobar en Raoul i salvar en Jean-Paul i la Marie! —crides.


  Corres fins al castell amb la Simone. Tothom va d’una banda a l’altra. Intentes fer-te pas enmig de l’espessa fumera. Al teu davant hi ha una escala i a l’esquerra un passadís. Hauràs d’endevinar on són els teus amics.

  


  Si vas escales amunt,

  passa a la pàgina 87


  Si t’estimes més anar pel passadís,

  passa a la pàgina 94
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  Encara que mireu per tot el terrat, no trobeu cap lloc per a poder entrar sense que us vegin. Frustrats, feu servir els pics i les cordes per travessar el mar d’ampits i baranes i arribar a la part de davant del castell. De cop i volta, una veu coneguda sona en la fosca.


  —És en Kruptsch! —exclames en veu baixa.


  La Simone t’agafa pel braç i assenyala al terra. El teu enemic declarat és allà i va cap al seu Mercedes negre. L’acompanyen dos guardians i… la Marie i en Jean-Paul!


  —Baixem i agafem-los! —proposes excitat.


  —Espera un moment —diu la Simone fent-te tornar—. Se m’acut una idea millor. Derrotarem en Kruptsch des d’aquí dalt i després baixarem a rescatar aquests dos.


  Busca alguna cosa entre les provisions; treu una bossa amb boletes d’acer i te’n dóna un parell. Tots dos apunteu bé cap a en Kruptsch i les llanceu al mateix temps. Les boletes reboten inofensivament al terra de ciment. Confosos, en Kruptsch i els guardians miren al seu voltant Tomeu a apuntar, i aquesta vegada tots dos feu blanc. En Kruptsch cau a terra estabornit.


  —Ara ens ocuparem dels guardians —diu la Simone.


  Encén dos cartutxos de dinamita i en llança un a la dreta i un a l’esquerra. Les explosions confonen una mica més els guardians, que surten corrent a veure què passa, i deixen anar en Jean-Paul i la Marie.

  


  Passa a la pàgina següent
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  Aprofiteu l’oportunitat, baixeu per la paret i correu cap al cotxe d’en Kruptsch. La Marie ja ha engegat el motor. En Jean-Paul us espera amb la porta oberta.


  —Cap dins! —exclama, feliç, la Marie—. Ja m’he imaginat que éreu al darrera d’aquesta meravellosa confusió! —afegeix, i surt com un llamp en direcció a la frontera.
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  El Germà Michael aixeca una catifa i deixa a la vista una trapa que desemboca als túnels. La Simone i tu baixeu per una llarga escala fins a la negra fosca. Abans de tancar la porta, el monjo deixa caure una llanterna i diu:


  —Us farà falta. Bona sort!


  —Moltes gràcies! —contestes.


  Avances pel passadís. La llum de la llanterna a penes talla la densa obscuritat. Les parets són humides i estan cobertes d’una cosa relliscosa. De tant en tant t’atures i pares l’orella, però no hi ha res que trenqui el profund silenci.


  Camines durant el que semblen moltes hores. Al principi creus que els ulls et fan una mala passada, però aviat es confirmen els teus temors: la potència de la llanterna minva. Poc després s’apaga i et trobes enmig de la foscor més negra.


  La Simone i tu us doneu la mà per no perdre-us mentre avanceu pel túnel. Ensopegues amb una paret. Palpant-la descobreixes que hi ha corredors a dreta i esquerra. Qui sap on porten?

  


  Si gires a l’esquerra,

  passa a la pàgina 104


  Si gires a la dreta,

  passa a la pàgina 117
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  La Simone s’ha recuperat i, amb fredor, diu:


  —No podem córrer el risc de deixar lliure en Raoul mentre no sapiguem què ha estat de la Marie i en Jean-Paul. Així que, o et quedes aquí i el vigiles mentre jo investigo discretament, o el tanquem en algun lloc i anem plegats a buscar aquest parell.

  


  Si tanques en Raoul,

  passa a la pàgina 10


  Si et quedes a vigilar-lo,

  passa a la pàgina 105
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  Observes el tanc que baixa a poc a poc. Esperaràs fins que aparegui un vehicle menys voluminós.


  Una estona més tard passa un comboi militar. Tots els camions van plens de soldats. El sol puja enlaire. Tens la incòmoda sensació que aviat rastrejaran la vall per buscar-vos.


  En Jean-Paul et dóna un copet a l’esquena i assenyala avall. Veus un equip de reconeixement que se us acosta a poc a poc. La Simone assenyala un altre grup que s’acosta en direcció contrària.


  —Travessem la carretera —xiuxiueges.


  Us ajupiu i travesseu corrent, però també hi ha soldats que s’acosten des de l’altra banda de la carretera. Lentament i metòdica tanquen un cercle que acaba rodejant-vos. No hi ha sortida.
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  Per tornar a començar passa a la primera pàgina
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    JAY LEIBOLD és un escriptor nord-americà de novel·les i guions juvenils interactives. És autor de 16 llibres de la sèrie «Choose Your Own Adventure». També és autor de guions per a jocs per ordinador, com StrategyHeads o 3D Castle Creator.
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